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PROLOGUE

THE STAGE OF THE PARIS OPERA, 1905
(The contents of the opera house is being

auctioned off.

An AUCTIONEER, PORTERS, BIDDERS and

RAOUL, seventy now, but still bright of eye.

The auction commences with a blow from the

AUCTIONEER's gavel)

AUCTIONEER

Sold. Your number, sir? Thank you.

Lot 663, then, ladies and gentlemen: a poster for 

this house's production of  "Hannibal" by

Chalumeau. 

PORTER

Showing here.

AUCTIONEER

Do I have ten francs? Five then. Five I am bid. Six, seven. Against you, sir, seven. Eight. Eight once. Selling twice. Sold, to Raoul, Vicomt de Chagny.

Lot 664: a wooden pistol and three human skulls,

from the 1831 production of "Robert le Diable" by Meyerbeer. Ten francs for this. Ten, thank you. Ten francs still. Fifteen, thank you, sir. Fifteen 

I am bid.

Going at fifteen.

Your number, sir?  

Lot 665, ladies and gentlemen: a papier-mâché

musical box, in the shape of a barrel-organ.

Attached, the figure of a monkey in Persian robes,

playing the cymbals. This item, discovered in the

vaults of the theatre, still in working order.

PORTER (holding it up)

Showing here. (He sets it in motion)

AUCTIONEER
May I start at twenty francs? Fifteen, then?

Fifteen I am bid.

(The bidding continues. RAOUL eventually buys box

for thirty francs)

ПРОЛОГ

СЦЕНА ПАРИЖСКОЙ ОПЕРЫ, 1905 ГОД
(Собственность оперного театра распродается с аукциона.

АУКЦИОНИСТ, ПОРТЬЕ, АУКЦИОНЕРЫ и

РАУЛЬ, семидесятилетний, но, по-прежнему, полный сил. Действие начинается, когда АУКЦИОНИСТ ударяет молотком)

АУКЦИОНИСТ

Продано. Ваш номер, месье? Благодарю вас.

А, теперь, дамы и господа, лот 663: афиша к опере Шалюмо "Ганнибал", в постановке данного театра.

ПОРТЬЕ

Господа.

АУКЦИОНИСТ

Начнем с десяти франков? Тогда с пяти. Пять, кто больше? Шесть, семь. Семь против вас, месье.

Восемь. Восемь, раз. Восемь, два. Продано виконту Раулю де Шаньи.

Лот 664: деревянный пистолет и три человеческих черепа, из постановки 1831 года "Роберт-Дьявол" Мейербера. За все десять франков. Десять, благодарю вас. По-прежнему десять. Пятнадцать, благодарю вас, месье. Пятнадцать, кто больше? Продается за пятнадцать франков. Ваш  номер, месье?

Лот 665, дамы и господа: музыкальная шкатулка, папье-маше, в форме шарманки. Прилагается фигурка обезьянки в Персидских одеяниях, бьющая в тарелки. Шкатулка, обнаруженная в недрах театра, по-прежнему, в рабочем состоянии.

ПОРТЬЕ (Держа шкатулку в руках)

Господа. (Запускает механизм)

АУКЦИОНИСТ

Позвольте начать с двадцати франков. Тогда с пятнадцати. Пятнадцать, кто больше?

(Торги продолжаются. РАУЛЬ, в итоге, покупает шкатулку за тридцать франков)

Sold, for thirty francs to the Vicomt de Chagny.

Thank you, sir.

(The box is handed across to RAOUL. He studies it, as attention focuses on him for a moment)

RAOUL (quietly, half to himself, half to the box)

A collector's piece indeed…
Every detail

Exactly as she said…

She often spoke of you, my friend…

Your velvet lining

And your figurine of lead…

Will you still play,

When all the rest of us are dead…?

(Attention returns to the AUCTIONEER, as he resumes)

AUCTIONEER 

Lot 666, then: a chandelier in pieces. Some of you

may recall the strange affair of the Phantom of the

Opera: a mystery never fully explained. We are told,

ladies and gentlemen, that this is the very

chandelier which figures in the famous disaster.

Our workshops have restored it and fitted up parts

of it with wiring for the new electric light, so that

we may get a hint of what it may look like when

re-assembled. Perhaps we may frighten away the

ghost of so many years ago with a little

illumination, gentlemen?

(The AUCTIONEER switches on the chandelier. There is an enormous flash, and the OVERTURE begins. During the overture the opera house is restored to its earlier grandeur. The chandelier, immense and glittering, rises magically from the stage, finally hovering high above the stalls)

Продано, за тридцать франков, виконту де Шании.

Благодарю вас, месье.

(Шкатулка передается РАУЛЮ. Он изучает ее. На мгновение, все внимание сосредотачивается на нем)

РАУЛЬ (тихо, наполовину себе, наполовину шкатулке)

Вот он, долгожданный миг…

Тебя, мой друг,

Искал я много лет…

Со слов ее знакомы мне
И статуэтка,

И твой бархатный багет…

Ты –  отзвук дней,

К которым нам возврата нет…
(Внимание возвращается к АУКЦИОНИСТУ, он заканчивает)

АУКЦИОНИСТ

И, наконец, лот 666: Фрагменты люстры. В памяти многих жива странная история о Призраке Оперы, тайна, так и не нашедшая объяснения. Нам стало известно, дамы и господа, что именно эта люстра явилась виновницей небезызвестной трагедии.

В нашей мастерской она была отреставрирована с добавлением проводки для нового электрического света, так, чтобы мы могли представить себе ее первозданный вид. Полагаю, небольшим освещением нам удастся прогнать духа тех давних времен, господа?

(АУКЦИОНИСТ зажигает люстру. Следует ослепительная вспышка, и начинается УВЕРТЮРА. Во время увертюры интерьер оперного театра принимает свое прежнее великолепие. Люстра, сверкающая, поражающая своими размерами, магически поднимается со сцены и повисает высоко над партером)
ACT ONE
SCENE ONE

REHEARSALS FOR "HANNIBAL" BY CHALUMEAU

(We have reached the great choral scene in which

HANNIBAL and his army return to save Carthage from

the Roman invasion under Scipio. HANNIBAL is

UBALDO PIANGI; ELISSA, Queen of Carthage (his

mistress) is CARLOTTA GIUDICELLI. The two leading

SLAVE GIRLS are played by MEG GIRY and

CHRISTINE DAAE.  MME. GIRY is the ballet mistress.

M. REYER, the repetiteur, is in charge.

We join the opera towards the end of ELISSA's

(CARLOTTA's) great aria. She is alone, holding 

a present from the approaching HANNIBAL, a bleeding

severed head)
CARLOTTA (at the climax of extravagant cadenza)

This trophy from our saviours,

From the enslaving force

Of Rome!
(A STAGE HAND carries a ladder across the stage. OTHERS are seen still constructing parts of the 

scenery)
GIRLS' CHORUS

With feasting and dancing and song,

Tonight in celebration,

We greet the victorious throng,

Returned to bring salvation!

MEN'S CHORUS

The trumpets of Carthage resound!

Hear, Romans, now and tremble!

Hark to our step on the ground!

ALL

Hear the drums –

Hannibal comes!

(PIANGI enters, as HANNIBAL)

PIANGI (HANNIBAL)

Sad to return to find the land we love

Threatened once more by Roma's far-reaching grasp.

REYER (interrupting him)
Signor… if you please: "Rome". We say "Rome",

not "Roma".

PIANGI

Si, si, Rome, not Roma. Is very hard for me.

(practising) Rome… Rome…

АКТ ПЕРВЫЙ
СЦЕНА ПЕРВАЯ

РЕПЕТИЦИЯ ОПЕРЫ ШАЛЮМО "ГАННИБАЛ"

(Мы приблизились к грандиозной хоральной сцене, в которой ГАННИБАЛ и его войско возвращаются в Карфаген, дабы освободить его от нашествия Римлян под предводительством Сципиона. Роль ГАННИБАЛА исполняет УБАЛЬДО ПИАНДЖИ; роль ЭЛИССЫ, королевы Карфагена (его возлюбленной), КАРЛОТТА ГУДИЧЕЛЛИ. Роли двух

РАБЫНЬ играют МЭГ ЖИРИ и КРИСТИН ДАЭ.

Балетмейстер –  мадам ЖИРИ. Проводит репетицию

 месье РЕЙЕ.
Мы застаем оперу ближе к концу главной арии ЭЛИССЫ (КАРЛОТТЫ). Она одна. В ее руках подарок ГАННИБАЛА: отрубленная, окровавленная 

голова)
КАРЛОТТА (в пике экстравагантной каденции)

Вот трофей наших воинов,

Низвергших смело Римский

Гнет!
(РАБОЧИЙ проносит через сцену лестницу.

Работы по установке декораций все еще продолжаются)
ХОР ДЕВУШЕК

Ликуя, танцует народ:
Да здравствует веселье!

Во славу героев поет,

Принесших всем спасенье!

МУЖСКОЙ ХОР

Победу нам боги сулят!
Эй, Римляне дрожите!

Грозно доспехи звенят!

ВСЕ 

Час грядет –

Ганнибал ждет!

(Входит ПИАНДЖИ в костюме ГАННИБАЛА)

ПИАНДЖИ (ГАННИБАЛ)
Скорбный удел, знать что землю отцов, 

Снова сковал цепью рабскою Рома.
РЕЙЕ (прерывая его)

Синьор… прошу вас: "Рим". Мы говорим "Рим",

не "Рома".

ПИАНДЖИ

Si, si, Рим, не Рома. Мне это очень не просто.

(повторяет) Рим… Рим…

(Enter LEFEVRE, the retiring  manager of the

Opera, with M. FIRMIN and M. ANDRE, to whom

he has just sold it)

REYER (to PIANGI)

Once again, then, if you please, Signor: "Sad to

return…"

LEFEVRE (to ANDRE and FIRMIN)

This way, gentlemen, this way. Rehearsals, as you

see, are under way, for a new production of

Chalumeau's "Hannibal".

(Sensing a hiatus in the rehearsal, LEFEVRE

attempts to attract attention)

LEFEVRE

Ladies and gentlemen, some of you may already,

perhaps, have met M. Andre and M. Firmin…

(The new managers are politely bowing, when

REYER interrups)

REYER

I'm sorry, M. Lefevre, we are rehearsing. If you

wouldn't mind waiting a moment?

LEFEVRE

My apologies. M. Reyer. Proceed, 

Proceed…

REYER

Thank you, monsieur. (turning back to PIANGI).

"Sad to return…", Signor…

LEFEVRE (sotto voce to ANDRE and FIRMIN)

M. Reyer, our chief repetiteur. Rather a tyrant, I'm

afraid. 
(The rehearsal continues)

PIANGI (HANNIBAL)

Sad to return to find the land we love

Threatened once more by Rome's far-reaching grasp.

Tomorrow we shell break the chains of Rome.

Tonight, rejoice – your army has come home.

(The BALLET GIRLS begin their dance. LEFEVRE,

ANDRE and FIRMIN stand center-stage watching

the ballet. They are in the way. The ballet continues

under the following dialogue)

LEFEVRE (indicating PIANGI)

Signor Piangi, our principal tenor. He does play so

well opposite La Carlotta.

GIRY (exasperated by their presence, bangs her

cane angrily on the stage)

Gentlemen, please! If you would kindly move to

one side?

(Входит ЛЕФЕВР, бывший директор Оперы,

и с ним м. ФЕРМЕ и м. АНДРЕ, которым

он только что его продал)

РЕЙЕ (обращаясь к ПИАНДЖИ)

Еще раз, прошу вас, синьор: "Скорбный
удел…"

ЛЕФЕВР (к АНДРЕ и ФЕРМЕ)

Сюда, господа, сюда. Репетиция, как видите,

в разгаре. Новая постановка 

Шалюмо – "Ганнибал".

(Видя некоторую приостановку репетиции,

ЛЕФЕВР пытается привлечь внимание)

ЛЕФЕВР

Дамы и господа, некоторые из вас, верно, уже знакомы с месье Андре и месье Ферме…

(Новые директора вежливо кланяются, когда их

прерывает РЕЙЕ)

РЕЙЕ

Мне, право, жаль, месье, – мы репетируем.

Не могли бы вы обождать?

ЛЕФЕВР

Виноват, месье Рейе. Продолжайте, продолжайте…

РЕЙЕ

Благодарю вас, месье. (поворачиваясь к ПИАНДЖИ)

"Скорбный удел …", синьор…

ЛЕФЕВР (вполголоса к АНДРЕ и ФЕРМЕ)

М. Рейе, наш главный хормейстер. Настоящий тиран, должен вам сказать.

(Репетиция продолжается)

ПИАНДЖИ (ГАННИБАЛ)
Скорбная удел, знать что землю отцов
Снова сковал цепью рабскою Рим.

С рассветом на врага пойдем войной.
Печаль долой, – вернулись мы домой.
(АРТИСТКИ БАЛЕТА начинают танец. ЛЕФЕВР,

АНДРЕ и ФЕРМЕ стоят в центре сцены, наблюдая

за балетом и мешая своим присутствием. Балет продолжается параллельно следующему диалогу)

ЛЕФЕВР (указывая на ПИАНДЖИ)

Синьор Пианджи, наш ведущий тенор. Он играет неплохо, по сравнению с Карлоттой.

ЖИРИ (раздраженная их присутствием, сердито стучит своей тростью по сцене)

Господа, прошу! Не могли бы вы отойти в сторону?

LEFEVRE

My apologies, Mme. Giry.

(leading ANDRE and FIRMIN aside)

Madam Giry, our ballet mistress. I don't mind

confessing, M. Firmin, I shan't be sorry to be rid of

the whole blessed business.

FIRMIN

I keep asking you, monsieur, why exactly are you

retiring?

LEFEVRE (ignoring this, calls his attention to the

continuing ballet)

We take a particular pride here in the excellence of

our ballets.

(MEG becomes prominent among the dancers)

ANDRE

Who's that girl, Lefevre?

LEFEVRE

Her? Meg Giry, Madame Giry's daughter.

Promising dancer, M. Andre, most promising.

(CHRISTINE becomes prominent. She has

absent-mindedly fallen out-of-step)

GIRY (spotting her, bangs her cane again)

You! Christine Daae! Concentrate, girl!

MEG (quietly, to CHRISTINE)

Christine… What's the matter?

FIRMIN (to LEFEVRE)

Daae? Curious name.

LEFEVRE

Swedish.

ANDRE

Any relation to the violinist?

LEFEVRE

His daughter, I believe. Always has her head in the

clouds, I'm afraid.

(The ballet continues to its climax and ends. The 

CHORUS resumes)

CHORUS

Bid welcome to Hannibal's guests –

The elephants of Carthage!

As guides on our conquering quests,

Dido sends

Hannibal friends!

(The ELEPHANT, a life-size mechanical replica,

enters. PIANGI is lifted, in triumph, onto its back)

ЛЕФЕВР

Виноват, мадам Жири.

(уводя АНДРЕ и ФЕРМЕ в сторону)

Мадам Жири, наш балетмейстер. Хочу вам признаться, м. Ферме, я ухожу без малейшей тени сожаления.
ФЕРМЕ

И все же, месье, по какой причине вы

уходите?

ЛЕФЕВР (игнорируя вопрос, переводит внимание на продолжающийся балет)

Наша особая гордость – невыразимое мастерство танцоров.

(МЭГ становится заметна среди других танцовщиц) 

АНДРЕ

И эта девочка тоже?

ЛЕФЕВР

А! Мэг Жири, дочь мадам Жири.

Обещающая  танцовщица,  м. Андре,  многообещающая.
(КРИСТИН привлекает внимание к себе. В рассеянности она сбивается с ритма)

ЖИРИ (замечая это, вновь стучит тростью)

Кристин Даэ! Девочка! Внимательнее!

МЭГ (шепотом, к КРИСТИН)

Кристин… Что с тобой?

ФЕРМЕ (ЛЕФЕВРУ)

Даэ? Странная фамилия.

ЛЕФЕВР

Шведская.

АНДРЕ

Родственница скрипача?

ЛЕФЕВР

Его дочь, полагаю. Вечно витает в облаках,

хочу заметить.

(Балет продолжается, и, миновав кульминационный момент, заканчивается. Вновь вступает ХОР)
ХОР
Восславим наш верный оплот,
Дарованный Дидоной!

Небо слонов, внемля, шлет!

У ворот,

Враг наш падет!

(Входит СЛОН – механическая копия в натуральную величину. На его спину торжественно поднимают ПИАНДЖИ)

CARLOTTA (ELISSA)

Once more to my

Welcoming arms

My love returns

In splendour!

PIANGI (HANNIBAL)

Once more to those

Sweetest of charms

My heart and soul

Surrender!

CHORUS

The trumpeting elephants sound –

Hear, Romans, now and tremble!

Hark to their step on the ground –

Hear the drums!

Hannibal comes!

(At the end of the chorus LEFEVRE claps his hands

for silence. The elephant is led off. Two stage-hands

are revealed operating it from within)

LEFEVRE

Ladies and gentlemen – Madame Giry, thank you –

may I have your attention, please?

As you know, for some weeks there have been

rumour of my imminent retirement.

I can now tell you that these were all true, and it is

my pleasure to introduce to you the two gentlemen

who now own the Opera Populaire,

M. Richard Firmin and M. Gilles Andre.

(Polite applause. Some bowing. CARLOTTA makes

her presence felt)

Gentlemen, Signora Carlotta Giudicelli, our

leading soprano for five seasons now.

ANDRE

Of course, of course. I have experienced all your

greatest roles, Signora.

LEFEVRE

And Signor Ubaldo Piangi.

FIRMIN

An honour, Signor.

ANDRE

If I remember rightly, Elissa has a rather fine aria

in Act Three of "Hannibal". I wonder, Signora, if, as

a personal favour, you would oblige us with a

private rendition? (Somewhat acerbic). Unless, of

course, M. Reyer objects…

CARLOTTA

My manager commands… M. Reyer?

КАРЛОТТА (ЭЛИССА)
Вновь в моих

Жарких объятиях,

Сердца двоих
Сольются!

ПИАНДЖИ (ГАННИБАЛ)
Вновь, плену
Сладостных чар,

Сердца с душой

Сдаются!

ХОР
Слоны громогласно трубят –
Эй, Римляне,  дрожите!

К нашим ногам пасть велят!
Час грядет  –

Ганнибал ждет!

(Когда хор смолкает, ЛЕФЕВР аплодирует в полной тишине. Слона уводят. Становятся видны два рабочих, управляющих им изнутри)

ЛЕФЕВР

Дамы и господа – мадам Жири, благодарю вас, –

минуточку внимания! 

Как вы знаете, уже давно ходили слухи о моей скорой отставке. Теперь я могу сказать вам, что это правда, и, с большим удовольствием, я представляю вам двух господ, которые, начиная с сегодняшнего дня, являются владельцами Opera Populaire: м. Ришар Ферме и м. Жиль Андре.

(Вежливые аплодисменты. Некоторые кланяются. КАРЛОТТА "напоминает" о своем присутствии)

Господа, синьора Карлотта Гудичелли, наше

ведущее сопрано вот уже пятый сезон.

АНДРЕ

Конечно, конечно. Я не пропустил ни одной вашей роли, синьора.

ЛЕФЕВР

И синьор Убальдо Пианджи.

ФЕРМЕ

Очень рад, синьор.

АНДРЕ

Если я не ошибаюсь, у Элиссы, в Третьем Акте "Ганнибала", есть замечательная ария. Не могли бы вы, синьора, оказать нам честь, и исполнить ее? (Немного смутившись). Разумеется, если месье Рейе не возражает…

КАРЛОТТА

Как прикажете… Месье Рейе?

REYER

My diva commands. Will two bars be sufficient introduction?

FIRMIN

Two bars will be quite sufficient.

REYER (ensuring that CARLOTTA is ready)

Signora?

CARLOTTA

Maestro.

(The introduction is played on the piano)

CARLOTTA

Think of me,

Think of me fondly,

When we've said goodbye.

Remember me

Once in a while –

Please promise me you'll try.

When you find

That, once

Again, you long

To take your heart… 

(As CARLOTTA is singing, a backdrop crashes to the

floor, cutting her off from half the cast)

MEG / BALLET GIRLS / CHORUS

He's here:

The Phantom of the Opera…

He is with us…

It's the ghost…

PIANGI (looking up, furiously)

You idiots!

(He rushes over to CARLOTTA)

Cara! Cara! Are you hurt?

LEFEVRE

Signora! Are you all right? Buquet! Where is Buquet?

PIANGI

Is no one concerned for our prima donna?

LEFEVRE

Get that man down here! (to ANDRE and FIRMIN)

Chief of the flies. He's responsible for this.

(The drop is raised high enough to reveal upstage an old stagehand, JOSEPH BUQUET, holding a length of rope, which looks almost like a noose)

РЕЙЕ

Для Вас, мадам. Двух тактов, для вступления, достаточно?

ФЕРМЕ

Двух тактов… вполне достаточно.

РЕЙЕ (чтобы убедится, что КАРЛОТТА готова)

Синьора?

КАРЛОТТА

Маэстро.

(Вступление исполняется на фортепьяно)

КАРЛОТТА

Будь со мной,

Будь со мной в мыслях,

После слов – "прощай".

Вспоминай,

Хоть иногда,

Прошу не забывай.

Если вдруг

Однажды

Загрустишь,

Желая сно…

(И в этот момент на сцену рушится задник, отрезая КАРЛОТТУ от половины артистов)

МЭГ / ТАНЦОВЩИЦЫ / ХОР

Он здесь:

Незримый Призрак Оперы…

Он с нами…

Это дух…

ПИАНДЖИ (смотря наверх, взбешенно)

Идиоты!

(Бросается к КАРЛОТТЕ)

Cara! Cara! Тебя не ранило?

ЛЕФЕВР

Синьора! Вы в порядке? Буке! Где

Буке?

ПИАНДЖИ
А до примадонны и дела нет?
ЛЕФЕВР

Немедленно его сюда! (к АНДРЕ и ФЕРМЕ) Колосничий. Это его недосмотр.

(Занавес заднего плана поднимается ровно на столько, чтобы открыть пожилого рабочего  – ЖОЗЕФА БУКЕ, держащего в руках натянутую веревку, выглядящую почти как виселичная петля) 

LEFEVRE

Buquet! For God's sake, man, what's going on up there?

BUQUET

Please, monsieur,

Don't look at me:

As God my witness,

I was not at my post.

Please, monsieur,

There is no one there:

And if there is, well then,
It must be a ghost…

MEG (looking up)

He's there: the Phantom of the Opera…

ANDRE

Good heavens!

Will you show a little courtesy?

FIRMIN (to MEG and the OTHERS)

Mademoiselle, please!

ANDRE (to CARLOTTA)

These things do happen.

CARLOTTA

Si! These things do happen! Well, until you stop 

these things happening, this thing does not happen!

Ubaldo! Andiamo!

(PIANGI dutifully fetches her furs from the 

wings)

PIANGI

Amateurs!

LEFEVRE

I don't think there's much more to assist you, gentlemen. Good luck. If you need me, I shall be in Frankfurt.

(He leaves. The COMPANY looks anxiously at the NEW MANAGERS)

ANDRE

La Carlotta will be back.

GIRY

You think so, messieurs? I have a message, sir, from the Opera Ghost.

(The GIRLS twitter and twirl in fear)

FIRMIN

God in Heaven, you're all obsessed!

GIRY

He merely welcomes you to his opera house and commands you to continue to leave Box Five empty for his use and reminds you that his salary is due.

ЛЕФЕВР

Бога ради, Буке, что у вас творится,
там наверху? 

БУКЕ
Господа,

Я объясню:

Я лишь на миг отвел
Свой взгляд от поста.

Господа,
Поверьте мне,
Что Призрак Оперы
Шалит неспроста…

МЭГ (смотря над собой)

Он там: незримый Призрак Оперы…

АНДРЕ

О Боже!

Проявите же учтивости!

ФЕРМЕ (МЭГ и ДРУГИМ)

Мадемуазель, прошу вас!

АНДРЕ (КАРЛОТТЕ)
Он не нарочно.

КАРЛОТТА

Si! Он не нарочно! Вы сделайте так,

чтобы это не нарочно, не случаться не нарочно!

Убальдо! Andiamo!

(ПИАНДЖИ, заботливо-учтиво, приносит из-за кулис ее меха)

ПИАНДЖИ

Дилетанты!

ЛЕФЕВР

Полагаю, господа, моя помощь более не требуется. Удачи. Если что, ищите меня

во Франкфурте.

(Уходит. ТРУППА настороженно рассматривает НОВЫХ ДИРЕКТОРОВ)

АНДРЕ

Карлотта непременно вернется.

ЖИРИ

Вы полагаете, месье? У меня послание, 
от Призрака Оперы.

(ДЕВУШКИ перешептываются, и в страхе оглядываются)

ФЕРМЕ

Боже Всевышний, да вы одержимы!

ЖИРИ

Он лишь приветствует вас в его театре и требует, чтобы Ложа Номер Пять, как и прежде, оставалась свободной для его пользования, а жалование: выплачивалось без задержек.

FIRMIN

His salary?

GIRY

Monsieur Lefevre paid him twenty thousand francs a month. Perhaps you can afford more, with the 

Vicomte de Chagny as your patron.

(Reaction to this from the BALLET GIRLS.

CHRISTINE takes hold of MEG nervously)

ANDRE (to GIRY)

Madame, I had hoped to have made that 

announcement myself.

GIRY (to FIRMIN)

Will the Vicomte be at the performance tonight, monsieur?

FIRMIN

In our box.

ANDRE

Madame, who is the understudy for this role?

REYER

There is no understudy, monsieur – the 

production is new.

MEG

Christine Daae could sing it, sir.

FIRMIN

The chorus girl?

MEG (to FIRMIN)

She's been taking lessons from a great teacher.

ANDRE

From whom?

CHRISTINE (uneasily)

I don't know, sir…

FIRMIN

Oh, not you as well!

(turning to ANDRE)
Can you believe it? A full house – and we have to cancel!

GIRY

Let her sing for you, monsieur. She has been well taught.

REYER (after a pause)

From the beginning of the aria then, mam'selle.

ФЕРМЕ

Жалование?

ЖИРИ

Месье Лефевр платил ему двадцать тысяч франков в месяц. Верно, вы в силах платить и больше, благодаря вашему покровителю – виконту де Шаньи.

(ДЕВУШКИ переглядываются. КРИСТИН 

взволнованно берет МЭГ за руку)

АНДРЕ (ЖИРИ)

Мадам, я надеялся сделать это объявление 

лично.

ЖИРИ (ФЕРМЕ)

Виконт будет сегодня на премьере, 

месье?

ФЕРМЕ

В нашей ложе.

АНДРЕ

Мадам, кто дублирует эту роль?

РЕЙЕ

Дублерши нет, месье – это свежая 

постановка.

МЭГ

Кристин Даэ может спеть, месье.

ФЕРМЕ

Хористка?

МЭГ (ФЕРМЕ)

У нее был превосходный учитель.

АНДРЕ

Кто?

КРИСТИН (взволнованно)

Я не знаю, месье…

ФЕРМЕ

И вы туда же!

(поворачиваясь к АНДРЕ)

Кто бы поверил? Аншлаг, а мы отменяем

спектакль!

ЖИРИ

Позвольте ей спеть, месье. У нее есть дар.

РЕЙЕ (после паузы)

Итак, с начала арии, мамзель.

CHRISTINE

Think of me,

Think of me fondly,

When we've said goodbye.

Remember me

Once in a while – 

Please promise me you'll try.

FIRMIN

Andre, this is doing nothing for my nerves.

ANDRE

Don't fret, Firmin.

CHRISTINE

When you find

That, once again, you long  

To take your heart back

And be free –

If you ever find

A moment,

Spare a thought for me…

(Transformation to the Gala. CHRISTINE is revealed 

in full costume)

We never said

Our love was evergreen,

Or as unchanging

As the sea –

But if you can still

Remember,

Stop and think of me…

Think of all the things

We've shared and seen –

Don't think about the things

Which might have been…

Think of me,

Think of me waking,

Silent and resigned.

Imagine me,

Trying too hard

To put you from my mind.

Recall those days,

Look back on all those times,

Think of the things

We'll never do –

There will never be

A day, when

I won't think of you…

(Applause, bravos. Prominent among the bravos, those of the young RAOUL in the MANAGERS' box)

RAOUL

Can it be?

Can it be Christine?

Bravo!

КРИСТИН

Будь со мной,

Будь со мной в мыслях,

После слов – "прощай".

Вспоминай,

Хоть иногда,

Прошу не забывай.

ФЕРМЕ

Андре, по-моему,  вполне сносно.

АНДРЕ

После, Ферме.

КРИСТИН

Если вдруг

Однажды загрустишь,

Желая снова

Быть со мной – 

Ты оставь печаль

И помни:

В мыслях я с тобой…

(Действие переносится непосредственно в спектакль.

КРИСТИН предстает в полном костюме)

Того уж нет,

Что звали счастьем мы.

И возвратить

Тех дней нельзя.

Но, порой, прошу –

С любовью

Вспоминай меня…

Все что видеть, все

Чем жить пришлось –

Не думай лишь о том,

Что не сбылось…

Будь со мной,

Будь со мной в мыслях

В счастье и в нужде.

Доверься мне,

Где бы ты ни был,

Я с тобой везде.

Вернись в те дни,

В те давние года,

Вновь ощути

Любовь мою.

Знай, что я в душе,

Всегда,

Храню любовь твою…

(Аплодисменты, "браво". "Браво" слышны так же и из ДИРЕКТОРСКОЙ ложи, где находится молодой РАУЛЬ)
РАУЛЬ

Боже мой!

Это же Кристин!

Браво!

(He raises his opera-glasses)

What a change!

You're really not a bit

The gawkish girl

That once you were…

(lowering his opera-glasses)

She may not remember me,

But I remember her…

CHRISTINE

We never said

Our love was evergreen,

Or as unchanging

As the sea –

But please promise me,

That sometimes,

You will think of me!

SCENE TWO

AFTER THE GALA

(The curtain closes upstage. BALLET GIRLS, from 

the wings, gush around CHRISTINE who hands 

each a flower from her bouquet. REYER stiffly gives 

his approval)

GIRY (to CHRISTINE)

Yes, you did well. He will be pleased.

(to the DANCERS)
And you! You were a disgrace tonight!

Such ronds de jambe!

Such temps de cuisse!
Here – we rehearse. Now!

(She emphasizes this with her cane.

The BALLET GIRLS settle into rehearsal upstage,

GIRY keeping time with her stick. Variations of this continue throughout the scene)

(CHRISTINE moves slowly, downstage, away from the DANCERS, as her dressing room becomes visible.

Unseen by her, MEG also moves away and follows her.

As CHRISTINE is about to open the dressing room door, she hears the PHANTOM's voice out of nowhere)

PHANTOM'S VOICE

Bravi, bravi, bravissimi…

(CHRISTINE is bewildered by the voice. MEG,

 following, has not heard it. CHRISTINE turns in

surprise, and is relieved to see her)

MEG

Where in the world

Have you been hiding?

Really, you were perfect!

I only wish

I knew your secret!

Who is this new tutor?

(Подносит к глазам бинокль)

Кроткий взгляд,
Как много лет назад.

А робость скрылась

Без следа… 

(опускает бинокль)

Помнит ли она те дни?

Я помнил их всегда…

КРИСТИН

Того уж нет,

Что звали счастьем мы.

И возвратить

Тех дней нельзя.

Но, порой, прошу –

С любовью

Вспоминай меня!

СЦЕНА ВТОРАЯ

ПОСЛЕ ПРЕМЬЕРЫ

(В глубине сцены смыкается занавес. ТАНЦОВЩИЦЫ выбегают из-за кулис и окружают КРИСТИН. Она вручает каждой по цветку из своего букета. РЕЙЕ сдержанно выражает свое одобрение)

ЖИРИ (обращаясь к КРИСТИН)
Да, вы справились. Он будет доволен.

(ТАНЦОВЩИЦАМ)

А вы! Стыд вам и позор!

Что за ronds de jambe!

Что за temps de cuisse!

Репетировать! Немедленно!

(Она подчеркивает сказанное движением трости.

ДЕВУШКИ готовятся к репетиции в глубине сцены. ЖИРИ выдерживает паузу, подняв вверх трость. Ее манипуляции с тростью продолжаются на протяжении всей сцены)

(КРИСТИН медленно движется на авансцене, уходя от ТАНЦОВЩИЦ. Становится видна ее грим-уборная. Незаметно для нее, МЭГ, так же, уходит и следует за ней. Когда КРИСТИН собирается открыть дверь  гримерной, она слышит голос ПРИЗРАКА, звучащий из ниоткуда)

ГОЛОС ПРИЗРАКА

Брави, брави, брависсимо…

(КРИСТИН вздрагивает. МЭГ, идущая следом, не слышит голоса. КРИСТИН оборачивается и, с облегчением, обнаруживает ее)

МЭГ

Где же так долго,
Ты скрывалась?

Сцена тебя любит!

Кто твой учитель?
Кто тот гений?
Тайну открой, Кристин!
CHRISTINE (abstracted, entering the dressing room)

Father once spoke

Of an angel…

I used to dream he'd

Appear…

Now as I sing,

I can sense him…

And I know he's here…

(trance-like)

Here in this room

He calls me softly…

Somewhere inside… 

Hiding…

Somehow I know

He's always with me…

He – the unseen

Genius…

MEG (uneasily)

Christine, you must have

Been dreaming…

Stories like this can't come
True…

Christine, you're talking

In riddles…

And it's not like
You…

CHRISTINE (not hearing her, ecstatic)

Angel of Music!

Guide and guardian!

Grand to me your

Glory!

MEG (to herself)

Who is this angel?

This…

BOTH

Angel of Music!

Hide no longer!

Secret and strange

Angel…

CHRISTINE (darkly)

He's with me, even now…

MEG (bewildered)

Your hands are cold…

CHRISTINE

All around me…

MEG

Your face, Christine, it's white…

CHRISTINE

It frightens me…

MEG

Don't be frightened…
КРИСТИН (отвлеченно, заходя в грим-уборную)

Мне отцом послан

Был ангел…

Долго я встречи

Ждала…

Годы прошли,
И я знаю,

Я его нашла…

(погруженная в себя)

Здесь, в этих сводах,

Он, незримо,

Учит меня

Пенью…

Даже на сцене

Он со мною,

Скрыт ото всех

Тенью…

МЭГ (беспокойно)

Кристин, все это

Лишь грезы…

Детский, несбыточный
Сон…

Кристин, в глазах

Твоих слезы

Твой пугает

Тон...
КРИСТИН (не слыша ее, экстатически)

Музыки Ангел!

Добрый гений!

Ты – мой венец

Славы!

МЭГ (себе самой)

Кто же сей ангел?

Он…

ВМЕСТЕ

Музыки Ангел!

Стань же зримым!

Тайну открой,
Ангел…

КРИСТИН (загадочно)

Сейчас он где-то здесь…

МЭГ (взволнованно)

Да что с тобой…

КРИСТИН

Он повсюду…

МЭГ

Лицо твое бледно…

КРИСТИН

Мне страшно, Мэг…

МЭГ

Я ведь рядом…
(THEY look at each other. The moment is 

broken by the arrival of GIRY)

GIRY

Meg Giry. Are you a dancer? Then come and 

practice.

(MEG leaves and joins the DANCERS)

My dear, I was asked to give you this.

(She hands CHRISTINE a note, and exits. 

CHRISTINE opens it and reads)

CHRISTINE

A red scarf… the attic… Little Lotte…
SCENE THREE

CHRISTINE'S DRESSING ROOM

(Meanwhile, RAOUL, ANDRE, FIRMIN and MME. FIRMIN are seen making their way towards the dressing room, the MANAGERS in high spirits, bearing champagne)

ANDRE

A tour de force! No other way to describe it!

FIRMIN

What a relief! Not a single refund!

MME. FIRMIN

Greedy.

ANDRE

Richard, I think we've made quite a discovery in Miss Daae!

FIRMIN (to RAOUL, indicating CHRISTINE's dressing room)

Here we are, Monsieur le Vicomte.

RAOUL

Gentlemen, if you wouldn't mind. This is one visit I should prefer to make unaccompanied.

(He takes the champagne from FIRMIN)

ANDRE

As you wish, monsieur.

(They bow and move off)

FIRMIN

They appear to have met before…

(RAOUL knocks the door and enters)

RAOUL

Christine Daae, where is your scarf?

CHRISTINE
Monsieur?

(ОНИ смотрят друг на друга. В этот момент входит ЖИРИ)

ЖИРИ

Мэг Жири, вы танцовщица? На репетицию.

(МЭГ уходит и присоединяется к ТРУППЕ)

Моя дорогая, меня просили передать вам это.

(Она вручает КРИСТИН записку, и удаляется. КРИСТИН раскрывает ее и читает)

КРИСТИН

Алый шарф… чердак… Крошка Лотти…

СЦЕНА ТРЕТЬЯ

ГРИМ-УБОРНАЯ КРИСТИН

(Тем временем мы видим РАУЛЯ, АНДРЕ, ФЕРМЕ, и МАДАМ ФЕРМЕ, направляющихся к грим-уборной КРИСТИН. ДИРЕКТОРА в приподнятом настроении, у каждого бутылка шампанского)
АНДРЕ

Tour de force! Других слов не найду!

ФЕРМЕ

Гора с плеч! И какой доход!

МАДАМ ФЕРМЕ

Ненасытный.

АНДРЕ

Ришар, я думаю, мисс Даэ удивительная находка для нас!

ФЕРМЕ (РАУЛЮ, указывая на грим-уборную

КРИСТИН)

   Это здесь, месье виконт.

РАУЛЬ

Господа, не возражаете... Я предпочел бы нанести данный визит без сопровождения.

(Берет шампанское у ФЕРМЕ)

АНДРЕ

Нисколько, месье.

(Они кланяются и удаляются)

ФЕРМЕ

Похоже, они знакомы…

(РАУЛЬ стучит в дверь и заходит)

РАУЛЬ

Кристин Даэ, где ваш шарф?

КРИСТИН
Месье?

RAOUL

You can't have lost it. After all the trouble I took. 

I was just fourteen and soaked to the skin…

CHRISTINE

Because you had run into the sea to fetch my scarf. Oh, Raoul. So it is you!

RAOUL

Christine.

(They embrace and laugh. She moves away and sits at her dressing table)

RAOUL

"Little Lotte let her mind wander…"

CHRISTINE

You remember that, too…

RAOUL (continuing)

"… Little Lotte thought: Am I fonder of dolls…"

BOTH (CHRISTINE joining in)

"… or of goblins, of shoes…"

CHRISTINE

"… or of riddles, of frocks…"

RAOUL

Those picnics in the attic…

"… or of chocolates…"

CHRISTINE

Father playing the violin…
RAOUL

As we read to each other dark stories 

of the North…

CHRISTINE

"No – what I love best, Lotte said,

Is when I'm asleep in my bed,

And the Angel of Music sing songs in my head!"

BOTH

"… The Angel of Music sing songs in my head!"

CHRISTINE (turning in her chair to look at him)

Father said, "When I'm in heaven, child, I will send

the Angel of Music to you". Well, father is dead,

Raoul, and I have been visited by the Angel of

Music.
RAOUL

No doubt of it – And now we'll go to supper!

CHRISTINE

No, Raoul, the Angel of Music is very strict.

RAOUL

I shan't keep you up late!

CHRISTINE
No, Raoul…

РАУЛЬ

Он ведь не потерян? Мне было только четырнадцать… И он стоил мне мокрой одежды.
КРИСТИН

Потому что ты бросился в море, чтобы достать 

его. О, Рауль. Так это ты!

РАУЛЬ

Кристин.

(Они смеются и обнимаются. КРИСТИН отходит и присаживается к туалетному столику)
РАУЛЬ

"Крошка Лотти мечтами жила…"

КРИСТИН

Так ты не забыл…

РАУЛЬ (продолжая)

"… Но Лотти решить, что милей не могла…"

ВМЕСТЕ (КРИСТИН, присоединяясь)

"… наряды и туфли…"

КРИСТИН

"… или эльфы и куклы…"

РАУЛЬ

Застолья на чердаке…

"… а шоколад…"

КРИСТИН

Нежный звук отцовской скрипки…

РАУЛЬ

Как мы читали вечерами страшные

сказки…

КРИСТИН

Лотти сказала, что милей,
Когда, в ночи, словно Морфей,
Нежно Музыки Ангел поет песни ей!"

ВМЕСТЕ

"… Сам Музыки Ангел поет песни ей!"

КРИСТИН (поворачиваясь, чтобы взглянуть на него)
Отец говорил: "Дитя, когда меня 

призовет небо, я пошлю к тебе Ангела Музыки".

Отец умер, Рауль. И вскоре, я услышала Ангела Музыки.

РАУЛЬ

Несомненно. А сейчас мы отправимся ужинать!

КРИСТИН

Нет, Рауль, Ангел Музыки очень строг.

РАУЛЬ

Мы не долго!

КРИСТИН
Но, Рауль…

RAOUL

You must change. I must get my hat. Two minutes – 

Little Lotte.

(He hurries out)

CHRISTIN (calling after him)

Raoul!

(quietly picking up her hand mirror)

Things have changed, Raoul.

(Tremulous music. CHRISTINE hears the 

PHANTOM's voice, seemingly from behind her

dressing mirror)

PHANTOM'S VOICE

Insolent boy!

This slave of fashion,

Basking in your
Glory!

Ignorant fool!

This brave young suitor,

Sharing in my
Triumph!

CHRISTINE (spell-bound)

Angel! I hear you!

Speak – I listen…

Stay by my side,

Guide me!

Angel, my soul was

Weak – forgive me…

Enter at last,

Master!

PHANTOM'S VOICE

Flattering child,

You shall know me,

See why in shadow

I hide!

Look at your face

In the mirror –

I am there

Inside!

(The figure of the PHANTOM becomes discernible behind the mirror)

CHRISTINE (ecstatic)

Angel of Music!

Guide and guardian!

Grant to me your

Glory!

Angel of Music!

Hide no longer!

Come to me, strange

Angel…

PHANTOM'S VOICE

I am your Angel…

Come to me: Angel of Music…

РАУЛЬ

Переодевайся. А я схожу за шляпой. Две минуты – Крошка Лотти.

(Быстро уходит)

КРИСТИН (ему во след)

Рауль!

(тихо поднимает со стола зеркальце)

Многое изменилось, Рауль.

(Тремоло. КРИСТИН слышит голос ПРИЗРАКА, исходящий, по-видимому, из-за большого гардеробного зеркала)

ГОЛОС ПРИЗРАКА

Дерзкий юнец!

Раб глупой моды!
Жаждет вкусить
Славы!

Светский фигляр!

Поклонник жалкий,
Делит мои

Лавры!

КРИСТИН (зачарованная)

Ангел! Я слышу!

Это чудо…

Ты, правда, был

Рядом!

Ангел, мой дух

Был слаб, – помилуй…

Выйди ко мне,

Мастер!

ГОЛОС ПРИЗРАКА

Льстивое чадо,
Приблизься,
Знай, от чего
Я в тени!
Видишь свое
Отраженье –
Я ведь там,
Внутри!
(Фигура ПРИЗРАКА становится различима, внутри, за зеркалом)

КРИСТИН (экстатически)

Музыки Ангел!

Добрый гений!

Ты –  мой венец

Славы!

Музыки Ангел!

Стань же зримым!

Выйди ко мне,

Ангел…

ГОЛОС ПРИЗРАКА

Мы неразлучны…

Следуй, мой Ангел, за мною…
(CHRISTINE walks towards the glowing, shimmering glass. Meanwhile, RAOUL has returned. He hears the voices and is puzzled. He tries the door. It is locked)
RAOUL

Whose is that voice…?

Who is that in there…?

(Inside the room the mirror opens. Behind it, in an inferno of white light, stands the PHANTOM. He reaches forward and takes CHRISTINE firmly, but not fiercely, by the wrist. His touch is cold, and CHRISTINE gasps)

PHANTOM

I am your Angel of Music…

Come to me Angel of Music…

(CHRISTINE disappears through the mirror, which closes behind her. The door of the dressing room suddenly unlocks and swings open, and RAOUL enters to find the room empty)

RAOUL

Christine! Angel!

SCENE FOUR

THE LABYRINTH UNDERGROUND

(The PHANTOM and CHRISTINE take their strange journey to the PHANTOM's lair.

Candles rise from the stage. We see CHRISTINE and the PHANTOM in a boat, which moves slowly across the misty waters of the underground lake)

CHRISTINE

In sleep he sang to me,

In dreams he came…

That voice which calls to me

And speaks my name…

And do I dream again?

For now I find

The Phantom of the Opera

Is there – inside my mind…

PHANTOM

Sing once again with me

Our strange duet…
My power over you

Grows stronger yet…

And though you turn from me,

To glance behind,

The Phantom of the Opera

Is there – inside your mind…

CHRISTINE

Those who have seen your face

Draw back in fear…

I am the mask you wear…

PHANTOM

It's me they hear…

(КРИСТИН приближается к ослепительно мерцающему зеркалу. Тем временем, возвращается РАУЛЬ. Он слышит голоса и недоумевает. Пробует открыть дверь. Она заперта)
РАУЛЬ

Кто говорит…?

Кто может быть с ней…?

(Гардеробное зеркало отворяется. За ним, в огненных лучах, стоит ПРИЗРАК. Он тянется к КРИСТИН, и, крепко, но не жестоко, берет ее за запястья. Его прикосновение обжигает холодом;  у КРИСТИН перехватывает дыхание)

ПРИЗРАК

Мы неразлучны с тобою…

Следуй, мой Ангел, за мною…

(КРИСТИН ступает сквозь зеркало, которое закрывается за ней. Неожиданно, дверь в грим-уборную  отпирается и распахивается. РАУЛЬ заходит и обнаруживает, что комната пуста)

РАУЛЬ

Кристин! Ангел!

СЦЕНА ЧЕТВЕРТАЯ

ПОДЗЕМНЫЙ ЛАБИРИНТ

(Странной дорогой, ПРИЗРАК уводит КРИСТИН в свое тайное логовище. Из сцены возникают свечи. Мы видим КРИСТИН и ПРИЗРАКА в лодке, медленно движущейся по туманным водам подземного озера)

КРИСТИН

Он жил в мечтах  моих,

В душе царил…

Во сне он звал меня,

В свой мир манил…

Быть может, это сон?

Но, знаю я:

Что Призрак Оперы в моей
Душе – он часть меня…

ПРИЗРАК

Сплелись два голоса

В один дуэт…

И власти чар моих

Предела нет…

Твой взор стремится вспять,

Ко свету дня…

Но, Призрак Оперы в твоей
Душе – он часть тебя…

КРИСТИН

Твой лик внушает страх

Толпе людской…

Я маска для тебя…

ПРИЗРАК

Я голос твой…

BOTH

Your / my spirit and your / my voice,

In one combined:

The Phantom of the Opera

Is there – 

Inside your/my mind…

OFFSTAGE VOICES

He's there,

The Phantom of the Opera…

Beware

The Phantom of the Opera…

PHANTOM

In all your fantasies,

You always knew

That man and mystery…

CHRISTINE

… were both in you…

BOTH

And in this labyrinth,

Where night is blind,

The Phantom of the Opera

Is there / here –

Inside your / my mind…

PHANTOM

Sing, my Angel of Music!

CHRISTINE

He's here,

The Phantom of the Opera…

(She begins to vocalize strangely, her song becoming more and more extravagant.)

SCENE FIVE

BEYOND THE LAKE

(Finally they arrive in the PHANTOM's lair. Downstage, the candles in the lake lift up revealing giant candelabras outlining the space.

The boat turns into a bed. There is a huge pipe organ.
The PHANTOM sits at the organ and takes over the accompaniment)

PHANTOM

I have brought you

To the seat of sweet

Music's throne…

To this kingdom

Where all must pay

Homage to music…

Music…

You have come here,

For one purpose,

And one alone…

Since the moment

I first heard you sing,

I have needed you 

With me,

To serve me, to sing,

For my music…

My music…

ВМЕСТЕ

Твой / мой лик и голос мой / твой

Рознить нельзя:

Ведь Призрак Оперы

В моей / твоей душе –

Он часть меня / тебя…

ГОЛОСА ЗА СЦЕНОЙ

Он там,

Незримый Призрак Оперы…

Страшись,

С тобою Призрак Оперы…

ПРИЗРАК

Мечтая, знала ты

Всегда о том,

Что явь и таинство…

КРИСТИН

… в тебе одном…

ВМЕСТЕ

И в лабиринте, где

Ночь ярче дня,

Там Призрак Оперы

В твоей / моей душе –

Он часть тебя / меня…

ПРИЗРАК

Пой мне, мой Ангел! Пой!
КРИСТИН

Со мной,

Мой тайный Призрак Оперы…

(Ее голос меняется, и пение становится все более и более экстравагантным)

СЦЕНА ПЯТАЯ

НА ДРУГОМ БЕРЕГУ ОЗЕРА

(Они прибывают в логовище ПРИЗРАКА. Свечи, прежде окружавшие озеро, поднимаются выше и становятся частью гигантских канделябров, меняя облик пространства. Лодка превращается в ложе. ПРИЗРАК восседает за громадным органом, аккомпанируя)

ПРИЗРАК 
Ты предстала

Пред престолом

Священных уз…

Этим царством

Всецело владеет

Лишь муза…

Муза…

Не случайно

Ты пришла в мой

Сокрытый мир…

Лишь однажды

Услышав тебя,

Я желал быть

С тобою,

Ведь ты для меня

Словно муза…

Ты муза…

(changing mood)

Night-time sharpens,

Heightens each sensation…

Darkness stirs
And wakes imagination…

Silently the senses

Abandon their defences…

Slowly, gently

Night unfurls its splendour…

Grasp it, sense it –

Tremulous and tender…

Turn your face away

From the garish light of day,

Turn you thoughts away

From cold, unfeeling light –

And listen to

The music of the night…

Close your eyes

And surrender to your

Darkest dreams!

Purge your thoughts

Of the life

You knew before!

Close your eyes,

Let your spirit

Start to soar!

And you'll live

As you never lived before…

Softly, deftly,

Music shall surround you…

Feel it, hear it,

Closing in around you…

Open up your mind,

Let your fantasies unwind,

In this darkness which

You know you cannot fight –

The darkness of

The music of the night…

Let your mind

Start a journey through a

Strange, new world!

Leave all thoughts

Of the world you knew before!

Let your soul take you

Where you long to be!

Only then can you

Belong to me…

Floating, falling,

Sweet intoxication!

Touch me, trust me,

Savour each sensation!

Let the dream begin,

Let your darker side give in

To the power of

The music that I write –

The power of

The music of the night…

(меняя тональность)

Ночь пронзает,

Будит ощущения…

Тайной мгла
Живит воображение…

Тени обступают,

В чувства жизнь вдыхают…

Тихо, кротко

Ночь раскроет полог…

Слушай, чувствуй –

Этот миг столь дорог…

Будоражит зря

Отблеск суетного дня,

Он подобен тленью
Тающей свечи,
Что меркнет
В блеске музыки ночи…

Страх отбрось

И отдайся в плен
Своим  мечтам!

Позабудь,

Все, чем прежде

Жизнь была!

Страх отбрось,

И позволь 

Душе парить!

И тогда ты поймешь,

Что значит "жить"…

Мягко, нежно

Музыка коснется,

В мыслях, в чувствах

Эхом отзовется…

Разум отпусти,

Дай фантазиям нести

Тебя в бездну, где
Не властны дня лучи,

К волшебным звукам

Музыки ночи…

Всей душой
Устремись в прекрасный,

Новый мир!

Мысль о прошлом

Оставив позади!

Пусть влекут тебя
Грезы в край теней!

Лишь тогда, ты сможешь

Стать моей…

Хлынут, вскружат

Волны опьяненья!

Смело вверь мне
Все свои сомнения!

Пусть объемлет сон,

Пусть тобой владеет он,

Подбирая к тайнам
Чувств твоих ключи,
Мной созданною
Музыкой ночи…

(During all this, the PHANTOM has conditioned CHRISTINE to the coldness of his touch and her fingers are brave enough to stray to his mask and caress it, with no hint of removing it. The PHANTOM leads her to a large mirror from which he removes a dustcover and in which we see the image of CHRISTINE, a perfect wax-face impression, wearing a wedding gown. CHRISTINE moves slowly towards it, when suddenly the image thrusts its hands through the mirror towards her. She faints. The PHANTOM catches her and carries her to the bed, where he lays her down)

PHANTOM

You alone

Can make my song take flight –

Help me make the music of the night…

SCENE SIX

THE NEXT MORNING

(As the light brightens, we see the PHANTOM seated at the organ, playing with furious concentration. He breaks off occasionally to write the music down. 

There is a musical box, in the shape of a barrel organ, beside the bed. Mysteriously, it plays as CHRISTINE wakes up. The music keeps her in a half-trance)

CHRISTINE

I remember there was mist…

Swirling mist upon a vast, glassy lake…

There were candles all around,

And on the lake there was a boat,

And in the boat there was a man…

(She rises and approaches the PHANTOM, who does not see her. As she reaches for his mask, he turns, almost catching her. This happens several times)

Who was that shape

In the shadows?

Whose is the face

In the mask?

(She finally succeeds in tearing the mask from his face. The PHANTOM springs up and rounds on her furiously. She clearly sees his face. The audience does not, as he is standing in profile and in shadow)

PHANTOM

Damn you!

You little prying Pandora!

You little demon –

Is this what you wanted to see?

Curse you!

You little lying Delilah!

You little viper –

Now you cannot ever be free!

Damn you…

Curse you…

(a pause)

(Холодное прикосновение ПРИЗРАКА уже не пугает КРИСТИН, и ее пальцы смело гладят его маску, не пытаясь снять ее. ПРИЗРАК подводит ее к большому зеркалу. Он срывает с него чехол, и мы видим образ КРИСТИН: ее лицо подобно бледной, восковой маске, а тело облачено в свадебное платье. КРИСТИН медленно подходит к зеркалу, как вдруг, отражение простирает к ней свои руки, прямо сквозь стекло. КРИСТИН теряет сознание. ПРИЗРАК подхватывает ее и несет к постели. Положив ее, он заканчивает)
ПРИЗРАК

Лишь с тобой

Все сбудутся мечты –

Будь моею музыкой ночи…

СЦЕНА ШЕСТАЯ

НА СЛЕДУЮЩЕЕ УТРО

(Когда освещение становится ярче, мы видим ПРИЗРАКА, сидящего за оргáном и играющего с неистовым сосредоточением. Порой он прерывается, чтобы записать сочиненное. Рядом с постелью стоит музыкальная шкатулка в форме шарманки. Таинственным образом она начинает играть, когда КРИСТИН пробуждается. Музыка держит ее в полусознательном состоянии)
КРИСТИН

Помню, всюду был туман,
Что клубился над зеркальной водой…

Вокруг озера огни…

И помню лодку на воде.

А в лодке той, был человек…

(Она встает и подходит к ПРИЗРАКУ, который не видит ее. Когда она тянется к его маске, он оборачивается, почти замечая ее. Так происходит несколько раз)
Кто же скрывался

Под маской?

Чей был тот образ

В тени?

(Наконец ей удается снять маску с его лица. ПРИЗРАК вскакивает и яростно набрасывается на нее. КРИСТИН отчетливо видит его лицо. Зрители нет, так как он стоит в тени, и в профиль к ним)
ПРИЗРАК 
Дьявол!

С душой коварной Пандоры!

Лукавый демон –

Это ты хотела узнать?

Ведьма!

Со лживым сердцем Далилы!

Двуличный ангел –

Света дня тебе не видать!

Дьявол…

Ведьма…

(пауза)

Stranger then you dreamt it –

Can you even dare to look

Or bear to think of me:

This loathsome gargoyle,

Who burns in hell, but secretly

Yearns for heaven,

Secretly…

Secretly…

But, Christine…

Fear can turn to love – you'll 

Learn to see, to find the man

Behind the monster: this…

Repulsive carcass, who

Seems a beast, but secretly

Dreams of beauty,

Secretly…

Secretly…

Oh, Christine…

(He holds out his hand for the mask, which she gives to him. He puts it on, turning towards the audience as he sings):

Come we must return –

Those two fools

Who run my theatre

Will be missing you.

(The lair sinks into the floor as the PHANTOM and CHRISTINE leave)

SCENE SEVEN

BACKSTAGE

(BUQUET mysteriously appears, a length of fabric serving as a cloak, and a piece of rope as the Punjab lasso. He showing off to the BALLET GIRLS)

BUQUET

Like yellow parchment 

Is his skin…

A great black hole served as the 

Nose that never grew…

(Demonstrating his method of self-defence against the Punjab lasso, he inserts his hand between his neck and the noose, and then pulls the rope taut.

With a mixture of horror and delight, the BALLET GIRLS applaud this demonstration)

(explaining to them)

You must be always

On your guard,

Or he will catch you with his

Magical lasso!

(A trap opens up centre stage, casting a shadow of the PHANTOM as he emerges. The GIRLS, linking hands, run off terrified. The PHANTOM, leading CHRISTINE, fixes his stare on BUQUET. Sweeping his cape around CHRISTINE, he exits with her. But before they go, GIRY has entered, observing. She turns on BUQUET)
Странно, как спокойно
Можешь ты взирать на то,

Что страшно даже мне:

Я проклят жить во мгле.

Но, душой, я, как и все –

Жажду света,

Всей душой…

Всей душой…

Но, Кристин…
Страх пройдет, и ты увидишь,

Что под маской есть душа,

Не только зверь…

Пусть для людей я тень,

Но, душой, я, как и все –

Жажду счастья,

Всей душой…

Всей душой…

О, Кристин…

(Он тянет руку к маске. КРИСТИН отдает ее. ПРИЗРАК надевает маску, и, повернувшись к зрителям, заканчивает)

Нам пора идти –

Те шуты,

Что правят балом,

Будут ждать тебя.

(Логовище погружается в сцену, когда ПРИЗРАК и КРИСТИН уходят)

СЦЕНА СЕДЬМАЯ

ЗА КУЛИСАМИ

(Загадочной походкой входит БУКЕ, отрез ткани служит ему плащом, а кусок веревки заменяет пенджабское лассо. Он щеголяет перед ТАНЦОВЩИЦАМИ)
БУКЕ
Не нос, а черная
Дыра,
Легла пятном на его
Желтое лицо…

(Демонстрируя свой метод самообороны от пенджабского лассо, он просовывает руку между шеей и петлей, и затягивает веревку.

ТАНЦОВЩИЦЫ, со смешанным чувством страха и восторга, аплодируют его показу)

(Он объясняет им)

Почаще озирайтесь

Вспять,

Не то, он схватит вас

Магическим лассо!

(В центре сцены открывается люк и возникает тень ПРИЗРАКА, предшествующая его появлению. Напуганные ДЕВУШКИ убегают, схватившись за руки. Помогая КРИСТИН подняться на сцену, ПРИЗРАК устремляет пристальный взгляд на БУКЕ, и, накинув свой плащ на КРИСТИН, уводит ее. Но, прежде чем они успевают скрыться, входит ЖИРИ и замечает их. Она обращается к БУКЕ)
GIRY

Those who speak

Of what they know

Find, too late, that prudent

Silence is wise.

Joseph Buquet,

Hold your tongue –

He will burn you with the

Heat of his eyes…

SCENE EIGHT

THE MANAGER'S OFFICE

(Desk, chairs, papers. FIRMIN is scornfully eyeing a newspaper article)

FIRMIN

"Mystery 

After gala night,"

It says, "Mystery

Of soprano's flight!"

"Mystified,

Baffled Surete say,

We are mystified –

We suspect foul play!"

(He lowers the paper)

Bad news on soprano scene –

First Carlotta, now Christine!

Still, at least the seats get sold –

Gossip's worth its weight in gold…

What a way to run a business!

Spare me these unending trials!

Half your cast disappears,

But the crowd still cheers!

Opera!

To hell with Gluck and Handel –

It's a scandal that'll

Pack 'em in the aisles!

(ANDRE bursts in, in a temper)

ANDRE

Damnable!

Will they all walk out?

This is damnable!

FIRMIN

Andre, please don't shout…

It's publicity!

And the take is vast!

Free publicity!

ANDRE

But we have no cast…

FIRMIN (calmly)

But Andre,

have you seen the queue?

(He has been sorting mail on his desk. Finding the two letters from the PHANTOM):

ЖИРИ

Те, кто тайну

Не хранят,

Сожалеют

О содеянном не раз.

Жозеф Буке,

Впредь молчи –

Он сожжет тебя огнем

Своих глаз…

СЦЕНА ВОСЬМАЯ

КАБИНЕТ ДИРЕКТОРОВ

(Стол, стулья, бумаги. ФЕРМЕ с презрением рассматривает заголовки статей в газетах)

ФЕРМЕ

"Мистика,

Примадонны нет!"

И здесь: "Мистика,

После стольких лет!"

"Явный фарс…,"

Им Сюртэ в ответ;
"Это явный фарс –

в том сомненья нет!"

(Опускает газеты)

Россказням полно причин –

Здесь Карлотта, там Кристин!

Но, тем паче, зритель рад –

Сплетни убыль возместят…

Как свести концы с концами?
Отвести нападок шквал?
Нет пол труппы – "смешно",

А толпе все одно:

"Опера!"

К черту Глюк и Гендаль,

Если сплетни и без них

Наполнят зал!

(Врывается разгневанный АНДРЕ)

АНДРЕ

Полный крах!

Они все уйдут!

Это полный крах!

ФЕРМЕ

Андре, пусть идут…

Слухи привлекут
Задарма к нам свет!

Деньги потекут…
АНДРЕ

Но, артистов нет…

ФЕРМЕ (успокаивая)

Но, Андре,

Мы еще в цене!

(Он просматривает почту, имеющеюся на столе. Обнаружив два письма от ПРИЗРАКА):
Oh, it seems
You've got one too…

(He hands the letter to ANDRE, who opens it and reads):

ANDRE

"Dear Andre

What a charming gala!

Christine enjoyed a great success!

We were hardly bereft

When Carlotta left –

Otherwise,

The chorus was entrancing,

But the dancing was a

Lamentable mess!"

FIRMIN (reading his)

"Dear Firmin,

Just a brief reminder:

My salary has not been paid.

Send it care of the ghost,

By return of post –

P. T. O.:

No-one likes a debtor,

So it's better if my

Orders are obeyed!"

FIRMIN / ANDRE

Who would have the gall

To send this?

Someone with a puerile brain!

FIRMIN (examining both letters)

These are both signed "O. G."…

ANDRE

Who the hell is he?

BOTH (immediately realizing)

Opera ghost!

FIRMIN (unamused)

It's really not amusing!

ANDRE

He's abusing our position!

FIRMIN

In addition he wants money!

ANDRE

He's a funny sort of spectre…

BOTH

… to expect a large retainer!

Nothing plainer –

He is clearly quite insane!

(They are interrupted by the arrival of RAOUL, who brandishes another of the PHANTOM's note)

RAOUL

Where is she?

ANDRE

You mean Carlotta?
О, похоже,

Что тебе…

(Он передает письмо АНДРЕ. Тот открывает его и читает):

АНДРЕ

"Вам, Андре,

Удалась премьера!

Кристин нам принесла успех!

И толпе дела нет,

Что Карлотты нет –

Между тем,

Ваш хор был просто чудо,

А вот танцы – извините –

Жалкий смех!"

ФЕРМЕ (читает свое)

"Вам, Ферме,

Я хочу напомнить,

Что вами не уплачен долг.

Денег жду третий день,

А от них лишь тень –

Помните:

Терпенью есть пределы,

Так возьмите, в самом деле,

Это в толк!"

ФЕРМЕ / АНДРЕ

Кто же мог прислать

Все это?

Явно кто-то не в себе!

ФЕРМЕ (изучив оба письма)
Что за подпись «П.О.»?
АНДРЕ

А не все ль равно?

ВМЕСТЕ (догадавшись)

Призрак, небось!

ФЕРМЕ (серьезно)

Он, право, забавляет!

АНДРЕ

Он нас грубо оскорбляет!

ФЕРМЕ

И, вдобавок, хочет денег!

АНДРЕ

Он, отнюдь, не привидение…

ВМЕСТЕ
… если ждет вознаграждения!

Нет сомненья –

Да, он явно не в себе!

(Входит РАУЛЬ и прерывает их. В руке, перед собой, он держит еще одно послание ПРИЗРАКА)

РАУЛЬ

Где Кристин? 

АНДРЕ

А где Карлотта?

RAOUL

I mean Miss Daae –

Where is she?

FIRMIN

Well, how should we know?

RAOUL

I want an answer –

I take it that you 

Sent me this note?

FIRMIN

What's all this nonsense?

ANDRE

Of course not!

FIRMIN

Don't look at us!

RAOUL

She's not with you, then?

FIRMIN

Of course not!

ANDRE

We're in the dark…

RAOUL

Monsieur, don't argue –

Isn't this the

Letter you wrote?

FIRMIN

And what is it, that we're

Meant to have wrote?

(Realizing his mistake)

Written!

(RAOUL hands the note to ANDRE, who reads it)

ANDRE

"Do not fear for Miss Daae.

The Angel of Music

Has her under his wing.

Make no attempt to see her again."

(The MANAGERS look mystified)

RAOUL

If you didn't write it, who did?

(CARLOTTA bursts in. She too has a letter, which has cheered her no more than the others)

CARLOTTA

Where is he?

ANDRE

Ah, welcome back!

РАУЛЬ

Мне знать угодно,
Где Кристин?

ФЕРМЕ

Откуда знать нам?

РАУЛЬ

Я жду ответа –

Ведь вы мне

Написали письмо?

ФЕРМЕ

Что за нелепость?

АНДРЕ

Едва ли!

ФЕРМЕ

Причем здесь мы?

РАУЛЬ

Она не с вами?

ФЕРМЕ

Едва ли!

АНДРЕ

Да как же так…

РАУЛЬ

Месье, не спорьте,

Кто же, тогда,
Автор письма?

ФЕРМЕ

Прочитайте, наконец же,

Письма!

(Осознав его ошибку)

Письмо!

(РАУЛЬ передает письмо АНДРЕ, тот читает)

АНДРЕ

"Не ищите мисс Даэ. 

Верный учитель
Взял ее под крыло.

Вам мой совет: забудьте ее".

(ДИРЕКТОРА в полном недоумении)

РАУЛЬ

Раз вы не писали, то кто?

(Врывается КАРЛОТТА. У нее так же письмо, вдохновившее ее не больше, чем остальных)
КАРЛОТТА

Ну, где он?

АНДРЕ

О, вот и вы!

CARLOTTA

Your precious patron –

Where is he?

RAOUL

What is it now?

CARLOTTA (to RAOUL)

I have your letter –

A letter which I

Rather resent!

FIRMIN (to RAOUL)

And did you send it?

RAOUL

Of course not!

ANDRE

As if he would!

CARLOTTA

You didn't send it?

RAOUL

Of course not!

FIRMIN

What's going on…?

CARLOTTA (to RAOUL)

You dare to tell me,

That this is not the 

Letter you sent?!

RAOUL

And what is it that I'm

Meant to have sent?

(RAOUL takes the letter and reads it)

"Your days at the Opera Populaire are numbered.

Christine Daae will be singing on your behalf tonight.

Be prepared for a great misfortune,

Should you attempt to take her place."

(The MANAGERS are beginning to tire of the intrigue)

ANDRE / FIRMIN

Far too many notes for my taste –

And most of them about Christine!

All we've heard since we came

Is Miss Daae's name…

(GIRY suddenly appears, accompanied by MEG)

GIRY

Miss Daae has returned.

FIRMIN (dryly)

I trust her midnight oil

Is well and truly burned.

ANDRE

Where precisely is she now?

КАРЛОТТА

Ваш покровитель –

Ну, где он?

РАУЛЬ

Что нужно вам?

КАРЛОТТА (РАУЛЮ)

Узнать что это –

Ведь вы же мне

Прислали письмо!

ФЕРМЕ (РАУЛЮ)

Вы ей писали?

РАУЛЬ

Едва ли!

АНДРЕ

Зачем ему?

КАРЛОТТА

Вы не писали?

РАУЛЬ

Едва ли!

ФЕРМЕ

Что здесь к чему…?

КАРЛОТТА (РАУЛЮ)

Не отпирайтесь,

Я знаю –  это
Ваше письмо!

РАУЛЬ

Разрешите мне

Взглянуть на письмо?

(РАУЛЬ берет письмо и читает)

"Ваши дни в Opera Populaire на закате.

Кристин Даэ сегодня будет петь вместо вас.

Вам не уйти от кары небес,

Стоит лишь вам ей помешать".

(ДИРЕКТОРА начинают уставать от этой интриги)
АНДРЕ / ФЕРМЕ

Слишком много слов, на мой взгляд –

И все они лишь о Кристин!

Письмам нету числа

И везде она…

(Неожиданно появляется ЖИРИ, в сопровождении МЭГ)
ЖИРИ

Мисс Даэ прибыла.

ФЕРМЕ (с сарказмом)

Нам честь большую

Оказала тем она.

АНДРЕ

Где же нам ее найти?

GIRY

I thought it best

That she went home…

MEG

She needed rest.

RAOUL

May I see her?

GIRY

No, monsieur,

She will seе no-one.

CARLOTTA

Will she sing?

Will she sing?

GIRY

Here, I have a note…

RAOUL / CARLOTTA / ANDRE

Let me see it!

FIRMIN (snatching it)

Please!

FIRMIN (Opens the letter and reads. The PНANTOM's voice gradually takes over)

"Gentlemen, I have now sent you several notes of

the most amiable nature, detailing how my theatre

is to be run. You have not followed my instructions.

I shall give you one last chance…"

PHANTOM'S VOICE (taking over)

Christine Daae has returned to you,

And I am anxious her career should progress.

In the new production of "Il Muto",

You will therefore cast Carlotta as the Pageboy, 

And put Miss Daae in the role of Countess.

The role which Miss Daae plays

Calls for charm and appeal.

The role of the Pageboy is silent –

Which makes my casting, in a word, 

Ideal.

I shall watch the performance from my normal seat

in Box Five, which will be kept empty for me.

Should these commands be ignored, a disaster

beyond your imagination will occur.

FIRMIN (taking over)

"I remain, Gentlemen,

Your obedient servant, O. G."

CARLOTTA

Christine!

ANDRE

Whatever next…?

CARLOTTA

It's all a ploy to

Help Christine!

ЖИРИ

Все дело в том,

Как вам сказать…

МЭГ

Ей нужен сон.

РАУЛЬ

Я пойду к ней!

ЖИРИ

Нет, месье,

Прошу останьтесь.

КАРЛОТТА

Что еще?

Что еще?

ЖИРИ

У меня письмо…

РАУЛЬ / КАРЛОТТА / АНДРЕ

Покажите!

ФЕРМЕ (выхватывая его)

Тише!

ФЕРМЕ (Открывает письмо и читает. Его голос постепенно переходит в голос ПРИЗРАКА)

"Господа, я отправил вам несколько писем, дружеского тона, поясняющих, как надлежит управлять моим театром. Вы не вняли моим инструкциям. Но я, снова, дам вам шанс…"

ГОЛОС ПРИЗРАКА (заменяя ФЕРМЕ)
Кристин Даэ возвратилась к вам,

И я уверен, что ее ждет успех.

Надеюсь, в оперы "Il Muto",

Вы назначите Карлотте роль Немого,

А роль Графини отдадите Кристин.

Ведь только мисс Даэ по силам

Сыграть эту роль.

А вот роль Немого – без текста,

Что даст нам всем насладиться

Игрой.

Я буду смотреть премьеру из своей ложи, Номер Пять, Ее прошу не занимать.

Но стоит вам ослушаться, и бедствие, невиданной прежде силы, уничтожит все. 

ФЕРМЕ (заменяя ПРИЗРАКА)

"Как и прежде, Господа,

Ваш покорный слуга, П. О."

КАРЛОТТА

Кристин!

АНДРЕ

Ну, что теперь…?

КАРЛОТТА

Вы заодно

С вашей Кристин!

FIRMIN

This is insane…

CARLOTTA

I know who sent this:

(pointing an accusing finger)

The Vicomte – her lover!

RAOUL (ironical)

Indeed?

(to the OTHERS)

Can you believe this?

ANDRE (to CARLOTTA, in protest)

Signora!

CARLOTTA (half to the MANAGERS, half to herself)

O traditori!

FIRMIN (to CARLOTTA)

This is a joke!

ANDRE

This changes nothing!

CARLOTTA

O mentitori!

FIRMIN

Signora!

ANDRE

You are our star!

FIRMIN

And always will be!

ANDRE

Signora…

FIRMIN

The man is mad!

ANDRE

We don't take orders!

FIRMIN (announcing it to EVERYONE)

Miss Daae will be playing

The Pageboy – the silent role…

ANDRE / FIRMIN

Carlotta will be playing

The lead!

CARLOTTA (waxing melodramatic)

It's useless trying to 

Appease me!

You're only saying this 

To please me!

Signori, e vero?

Non, non, non voglio udire!

Lasciatemi morire!

O padre mio!

Dio!

ФЕРМЕ

Что за кошмар…

КАРЛОТТА

Вам нужен автор?
(указывая пальцем)

Он – виконт! Беспорно!

РАУЛЬ (иронично)

Ужель?

(ОСТАЛЬНЫМ)

И как вам это?

АНДРЕ (КАРЛОТТЕ не соглашаясь с ней)

Синьора!

КАРЛОТТА (отчасти ДИРЕКТОРАМ, отчасти себе)

O traditori!

ФЕРМЕ (КАРЛОТТЕ)

Это пустяк!

АНДРЕ

Притом нелепый!

КАРЛОТТА

O mentitori!

ФЕРМЕ

Синьора!

АНДРЕ

Лишь вы звезда!

ФЕРМЕ

И так и будет!

АНДРЕ

Синьора…

ФЕРМЕ

Он не в себе!

АНДРЕ

Он не указчик!

ФЕРМЕ (объявляя ВСЕМ)

Играть Немого будет

Мисс Даэ – пустую роль…

АНДРЕ / ФЕРМЕ

Карлотте непристойно

Не петь!

КАРЛОТТА (в приступе мелодраматизма)

Что толку в ваших

Уговорах!

Все это лишь словесный

Ворох!

Signori, e vero?

Non, non, non voglio udire!

Lasciatemi morire!

O padre mio!

Dio!

GIRY

Who scorn his word,

Beware to those…

CARLOTTA (to MANAGERS)

You have reviled me!

GIRY

The angel sees,

The angel knows…

RAOUL

Why did Christine

Fly from my arms…?

CARLOTTA

You have rebuked me!

ANDRE / FIRMIN

Signora, pardon us…

CARLOTTA

You have replaced me!

ANDRE / FIRMIN

Please, Signora,

We beseech you…

GIRY

This hour shall see

Your darkest fears…

MEG / RAOUL

I must see her…

CARLOTTA

Abbandonata!

Deseredata!

O, sventurata!

GIRY

The angel knows,

The angel hears…

RAOUL

Where did she go…?

CARLOTTA

Abbandonata!

Disgraziata!

ANDRE / FIRMIN

Signora, sing for us!

Don't be a martyr…

RAOUL / GIRY / MEG

What new surprises

Lie in store…?

ANDRE / FIRMIN

Our star…!

CARLOTTA

Non vo' cantar!

(ALL look at CARLOTTA, as the MANAGERS approach her lovingly)
ЖИРИ

Кто спорит с ним –

Тех ждет беда…

КАРЛОТТА (ДИРЕКТОРАМ)

Вам нет прощенья!

ЖИРИ

Ведь ангел здесь.

Он здесь всегда…

РАУЛЬ

Куда же, Кристин,

Скрылась от нас…?

КАРЛОТТА

За оскорбление!

АНДРЕ / ФЕРМЕ

Синьора, просим вас…

КАРЛОТТА

За унижение!

АНДРЕ / ФЕРМЕ

Нет, синьора,

Умоляем…

ЖИРИ

На этот раз

Нас ждет провал…

МЭГ / РАУЛЬ

Я пойду к ней…

КАРЛОТТА
Abbandonata!

Deseredata!

O, sventurata!

ЖИРИ

Он не просил,

Он приказал…

РАУЛЬ

Зачем же ждать…?

КАРЛОТТА

Abbandonata!

Disgraziata!

АНДРЕ / ФЕРМЕ

Синьора, сжальтесь же!

Ну, ради театра…

РАУЛЬ / ЖИРИ / МЭГ

Что уготовит

Нам судьба…?

АНДРЕ / ФЕРМЕ

Звезда…!

КАРЛОТТА
Non vo' cantar!

(ВСЕ смотрят на КАРЛОТТУ. ДИРЕКТОРА приближаются к ней с нежностью)

ANDRE

Your public needs you!

FIRMIN

We need you, too!

CARLOTTA (unassuaged)

Would you not rather have

Your precious little 

Ingenue?

ANDRE / FIRMIN

Signora, no!

The world wants you!

(The MANAGERS adopt their most persuasive attitudes)

ANDRE / FIRMIN

Prima donna,

First lady of the stage!

Your devotees

Are on their knees

To implore you!

ANDRE

Can you bow out when

They're shouting your name?

FIRMIN

Think of how they all

Adore you!

BOTH

Prima donna,

Enchant us once again!

ANDRE

Think of your muse…

FIRMIN

And of the queues

Round the theatre!

BOTH

Can you deny us

The triumph in store?

Sing, prima donna,

Once more!

(CARLOTTA registers her acceptance, as the 

MANAGERS continue to cajole and the OTHERS reflect variously on the situation)

RAOUL

Christine spoke of an angel…

CARLOTTA (to herself, in triumph)

Prima donna,

Your song shall live again!

ANDRE / FIRMIN

Think of your public!

АНДРЕ

Вас просит зритель!

ФЕРМЕ

Мы просим вас!

КАРЛОТТА (не смягчаясь)

Может ваша милая
Инженю споет

Для нас?

АНДРЕ / ФЕРМЕ

Синьора, нет!

Свет жаждет вас!

(ДИРЕКТОРА принимают свои самые убедительные позы)
АНДРЕ / ФЕРМЕ

Примадонна,

Богиня наших дней!

Моля на бис,

Все пали ниц

Пред тобою!

АНДРЕ

Можно ль уйти

Когда публика ждет?

ФЕРМЕ

Чьи сердца полны

Любовью!

ВМЕСТЕ

Примадонна,

Исполни свою роль!

АНДРЕ

Лишь ради нас…

ФЕРМЕ

И людских масс –

У касс театра!

ВМЕСТЕ

Можно ль не брать
Наше мненье в расчет?

Спой, примадонна,

Еще!

(КАРЛОТТА чувствует свою победу, в то время как, ДИРЕКТОРА продолжают улещать ее. ДРУГИЕ же,  по-разному реагируют на происходящее) 

РАУЛЬ

Кристин знает кто ангел…

КАРЛОТТА (себе, торжествуя)

Примадонна,

Незыблем твой успех!

АНДРЕ / ФЕРМЕ

Публика ждет вас!

CARLOTTA

You took a snub,

But there's a public

Who needs you!

GIRY (referring to CHRISTINE)

She has heard the voice

Of the angel of music…

ANDRE / FIRMIN (to CARLOTTA)

Those who hear your voice

Liken you to an angel!

CARLOTTA

Think of their cry

Of undying support!

RAOUL

Is this her angel of music…?

ANDRE (to FIRMIN)

We get our opera…

FIRMIN (to ANDRE)

She gets her limelight!

CARLOTTA

Follow where the limelight

Leads you!

MEG

Is this ghost

An angel or a madman…?

RAOUL

Angel or madman…?

ANDRE / FIRMIN (aside)

Leading ladies are a trial!

CARLOTTA

Prima donna,

Your song shall never die!

MEG

Voice of hell, or heaven…?

GIRY

Heaven help you,

Those who doubt…

CARLOTTA

You'll sing again,

And to unending ovation!

RAOUL

Orders! Warnings!

Lunatic demands!

GIRY

This miscasting

Will invite damnation…

ANDRE / FIRMIN

Tears… oaths…

Lunatic demands

Are regular occurrences!

КАРЛОТТА
Не будь горда,

Скажи им "да",

Зритель просит!

ЖИРИ (подразумевая КРИСТИН) **  НОТЫ
Но ее призвал
Святой музыки ангел…

АНДРЕ / ФЕРМЕ (КАРЛОТТЕ)

За ваш голос, все вокруг

Зовут вас "ангел"!

КАРЛОТТА

Вспомни поддержку

Их любящих глаз!

РАУЛЬ

Это и есть ее ангел…?

АНДРЕ (ФЕРМЕ)

Нам – наша опера…

ФЕРМЕ (АНДРЕ)

Ей – огни рампы!

КАРЛОТТА

Ступай, где свет рампы

Блещет!

МЭГ **  НОТЫ
Кто же он:

Он ангел или демон…?

РАУЛЬ

Ангел иль демон…?

АНДРЕ / ФЕРМЕ (в сторону)

Ну, за что такая мука!

КАРЛОТТА

Примадонна,

Незыблем твой талант!

МЭГ **  НОТЫ
Голос тьмы или света…?

ЖИРИ

Да поможет 

Небо нам…

КАРЛОТТА

И голос твой,

Правит судьбой всего театра!

РАУЛЬ **  НОТЫ
В письмах только
Требования!

ЖИРИ

Смена дивы
Навлечет проклятие…

АНДРЕ / ФЕРМЕ **  НОТЫ
Крик… плач…

Требования –

Обычное явление!

MEG
Bliss or damnation?

Which has claimed her…?

CARLOTTA

Think how you'll shine

In that final encore!

Sing, prima donna,

Once more!

GIRY

Oh fools,

To have flouted his warnings!

RAOUL

Surely, for her sake…

MEG

Surely he'll strike back…

ANDRE / FIRMIN

Surely there'll be further scenes –

Worse than this!

GIRY

Think, before

These demands are rejected!

RAOUL

… I must see

These demands are rejected!

MEG

… if his threats

And demands are rejected!

ANDRE / FIRMIN

Who'd believe a diva

Happy to relieve a

Chorus girl, who's gone

And slept with the patron?

Raoul and the soubrette,

Entwined in love's duet!

Although he may demur,

He must have been with her!

MEG / RAOUL

Christine must be protected!

CARLOTTA

O, fortunata!

Non ancor

Abbandonata!

ANDRE / FIRMIN

You'd never get away

With all this in a play,

But if it's loudly sung

And in a foreign tongue,

It's just the sort of story

Audiences adore, in

Fact a perfect

Opera!

RAOUL

His game is over!

МЭГ **  НОТЫ
Взлет иль паденье?

Что ждет ее…?

КАРЛОТТА
Вспомни о том, 
Что есть здравый расчет!

Спой, примадонна,

Еще!

ЖИРИ

Глупцы,

Не спорьте с ним за зря!

РАУЛЬ

Ради нее лишь…

МЭГ

Он не потерпит…

АНДРЕ / ФЕРМЕ

Ох, уж эта ее страсть –

Вот напасть!

ЖИРИ

Ведь нельзя 

Пренебречь его волей!

РАУЛЬ

… Я готов

Пренебречь его волей!

МЭГ

… если вдруг
Пренебречь его волей!

АНДРЕ / ФЕРМЕ

Кто мог знать, что дива

Будет столь ревнива

К той, что так юна,

И с виконтом близка?

Субретка и патрон, –

Отнюдь не лучший тон!

Пусть он твердит, что "нет",

Но в том сомненья нет!

МЭГ / РАУЛЬ

Кристин нужна защита!

КАРЛОТТА
O, fortunata!

Non ancor

abbandonata!

АНДРЕ / ФЕРМЕ

Но, кто бы там ни пел –

Не сменит сущность дел.

Ведь если громко петь

И страсти не жалеть,

То выйдет ровно то же,

Что жаждет зритель, все –

Что именуют

Оперой!

РАУЛЬ

Игра без правил!

GIRY

This is a game

You cannot hope to win!

RAOUL

And in Box Five

A new game will begin…

GIRY

For, if his curse

Is on this opera…

MEG

But if his curse

Is on this opera…

ANDRE / FIRMIN

Prima donna,

The world is at your feet!

A nation waits,

And how it hates

To be cheated!

CARLOTTA

The stress that falls upon a

Famous prima donna!

Terrible diseases,

Coughs and cold and sneezes!

Still, the dryest throat

Will reach the highest note,

In search of perfect

Opera!

MEG / GIRY

… then I fear the outcome…

RAOUL

Christine plays the Pageboy,

Carlotta plays the Countess…

GIRY

… should you dare to…

MEG

… when you once again…

ALL

Light up the stage

With that age-old rapport!

Sing, prima donna,

Once more!

PHANTOM'S VOICE

So, it is to be war between us! If these demands are not met, a disaster beyond your imagination will occur!

ALL

Once more!

SCENE NINE

A PERFORMANCE OF "IL MUTO" BY ALBRIZZIO

(During the overture RAOUL, ANDRE and FIRMIN take their respective seats – RAOUL in Box Five, the MANAGERS in a box opposite)
ЖИРИ

Ведь правила 

Известны лишь ему!

РАУЛЬ

Я в Ложе встречусь

С ним лицом к лицу…

ЖИРИ

Если проклятие

На этой опере…,

МЭГ

Вдруг проклятие

На этой опере…,

АНДРЕ / ФЕРМЕ

Примадонна,

Весь мир у твоих ног!

Народ шумит,

Он не простит

Нам обмана!

КАРЛОТТА

Стрессы, неуклонно,

Терпит примадонна!

Главная кручина:

Насморк и ангина!

Голоса полет

К вершинам звонких нот, –

Залог успеха

Оперы!

МЭГ / ЖИРИ

… не миновать беды…

РАУЛЬ

Кристин будет молчать,

Карлотта будет петь, ведь…

ЖИРИ

… если только…

МЭГ

… если же снова…

ВСЕ

Так как и прежде

Ты примешь почет!

Спой, примадонна,

Еще!

ГОЛОС ПРИЗРАКА

Что ж, уж недалек расплаты час! Если она будет петь,

то бедствие, невиданной силы, уничтожит все!

ВСЕ

Еще!

СЦЕНА ДЕВЯТАЯ

ОПЕРА АЛЬБРИЦЦИО "IL MUTO"

(Во время увертюры РАУЛЬ, АНДРЕ и ФЕРМЕ занимают соответствующие их положению места – РАУЛЬ в Ложе Номер Пять, ДИРЕКТОРА в ложе напротив)

RAOUL

Gentlemen, if you would care to take your seats?

I shall be sitting in Box Five.

ANDRE

Do you really think that's wise, monsieur?

RAOUL

My dear Andre, there would appear to be no seats

available, other than Box Five…

(The front cloth rises to reveal an XVIII Century                  

salon, a canopied bed centre-stage. The COUNTESS is played by CARLOTTA. SERAFIMO, the page boy, 

is disguised as her maid and is played by CHRISTINE.

At this point they are hidden behind the drapes of the bed, which are drawn.

In the room are TWO EPICENE MEN: one a HAIRDRESSER and one a JEWELLER. The JEWELLER is attended by MEG. There is also an OLDER WOMAN, the COUNTESS' confidante.

All apart from MEG are gossiping with relish about the COUNTESS' current liaison with SERAFIMO)

CONFIDANTE

They say that this youth

Has set my Lady's

Heart aflame!

FIRST FOP

His Lordship, sure,

Would die of shock!

SECOND FOP

His Lordship is

A laughing-stock!

CONFIDANTE

Should he suspect her,

God protect her!

ALL THREE

Shame! Shame! Shame!

This faithless lady's

Bound for Hades!

Shame! Shame! Shame!

(The canopy drapes part and we see the COUNTESS kissing SERAFIMO passionately. As the recitative begins, the lights and music dim on stage, and our attention turns to the MANAGERS in their box)

IN THE BOX

ANDRE

Nothing like the old operas!

FIRMIN

Or the old scenery…

ANDRE

The old singers…

FIRMIN

The old audience…

РАУЛЬ

Господа, не пора ли занять места?

Я буду в Ложе Номер Пять.

АНДРЕ

Разумно ли это, месье?

РАУЛЬ

Мой дорогой Андре, я полагаю, что другого свободного места не найти…

(Занавес поднимается, открывая вид на салон XVIII века. В центре сцены – кровать с балдахином. Роль ГРАФИНИ исполняет КАРЛОТТА. Роль ПАЖА, СЕРАФИМО, переодетого в ее служанку, играет КРИСТИН. В этот момент, они находятся за закрытыми портьерами кровати.

В комнате находятся ДВА ЖЕНОПОДОБНЫХ МУЖЧИНЫ: ЦИРЮЛЬНИК и ЮВЕЛИР. Роль слуги ЮВЕЛИРА исполняет МЭГ. А так же ПОЖИЛАЯ ЖЕНЩИНА, наперсница ГРАФИНИ.

Все, за исключением МЭГ, с удовольствием сплетни-чают о любовной связи ГРАФИНИ и СЕРАФИМО)

НАПЕРСНИЦА

Твердят, что обласкан
Паж любовью
Госпожи!

ПЕРВЫЙ ЩЕГОЛЬ

О, его светлость

Ждет удар!

ВТОРОЙ ЩЕГОЛЬ

Да, его светлость –

Дряхл и стар!

НАПЕРСНИЦА

Влюбленных ссоры –
Лишь укоры!

ВСЕ ТРОЕ

Стыд! Стыд! Стыд!

Неверным женам

Быть с Плутоном!

Стыд! Стыд! Стыд!

(Портьеры балдахина распахиваются, и мы видим ГРАФИНЮ, страстно целующую СЕРАФИМО. 

Когда начинается речитатив, свет и музыка на сцене приглушаются, и наше внимание переносится на 

ДИРЕКТОРОВ в ложе)

В ЛОЖЕ

АНДРЕ

Все по-новому: ай да опера!

ФЕРМЕ

А декорации…

АНДРЕ

А актеры…

ФЕРМЕ
А публика…

ANDRE

And every seat sold!

FIRMIN

Hardly a disaster beyond all imagination!

(They chuckle, and nod to RAOUL in the opposite box. He acknowledges them)

ON STAGE

COUNTESS

Serafimo – your disguise is perfect.

(A knock at the door)

Why who can this be?

DON ATTILIO

Gentle wife, admit your loving husband.

ATTENTION BACK ON STAGE

(The COUNTESS admits DON ATTILIO. He is an old fool)

DON ATTILIO

My love – I am called to England on affairs of State, and must leave you with your new maid.

(Aside) Though I'd happily take

the maid with me.

COUNTESS (aside)

The old fool's leaving!

DON ATTILIO (aside)

I suspect my young bride is untrue to me. I shall not leave, but shall hide over there to observe her!

  (to COUNTESS)
Addio!

COUNTESS

Addio!

BOTH (to each other)

Addio!

(He goes, pretending to leave, then hides and watches the action)

COUNTESS (CARLOTTA)

Serafimo – away with this pretence!

(She rips off SERAFIMO's skirt to reveal his manly breeches)

You cannot speak, but kiss me in my

Husband's absence!

Poor fool, he makes me laugh!

Haha, 

Haha! etc.

Time I tried to get a better better half!
COUNTESS AND CHORUS

Poor fool, he doesn't know!

Hoho,

Hoho! etc.

If he knew the truth, he'd never, ever go!

АНДРЕ

И полный аншлаг!

ФЕРМЕ

Едва ли можно назвать это бедствием!

(Негромко смеются и кивают РАУЛЮ, в противоположной ложе. Он отвечает им)

НА СЦЕНЕ

ГРАФИНЯ

Серафимо, как наряд твой чуден.

(Стук в дверь)

Ах, кто б мог прийти?

ДОН АТТИЛИО

Дозволь войти, любезная супруга.

ВНИМАНИЕ ВОЗВРАЩАЕТСЯ НА СЦЕНУ

(ГРАФИНЯ впускает ДОНА АТТИЛИО. Он – старый дурак)

ДОН АТТИЛИО

Мой свет, я должен в Англию отбыть тотчас. Доверяю служанке вас.

(В сторону) Ах, если бы служанку

взять с собой.
ГРАФИНЯ (в сторону) **
Рогоносец уезжает!

ДОН АТТИЛИО (в сторону)

Подозреньем в измене терзаюсь я. Будь проклят долг, но неверность ее я раскрою!
(ГРАФИНЕ)

Addio!

ГРАФИНЯ

Addio!

ВМЕСТЕ (друг другу)

Addio!

(Он делает вид, что уходит. Затем прячется и наблюдает за происходящим)

ГРАФИНЯ (КАРЛОТТА)

Серафимо – долой сей маскарад!

(Она срывает с СЕРАФИМО юбку, показывая его  бриджи)

Не надо слов, целуй, покуда

Муж в отлучке!

Старый шут, как он смешон!

Ха-ха,

Ха-ха! и т. д.

Мне, давно, другой куда милей, чем он!

ГРАФИНЯ И ХОР

Старый шут, не знает он!

Хо-хо,

Хо-хо! и т. д.

Знай он правду, то вовек бы не ушел!

(Suddenly from nowhere, we hear the voice of the PHANTOM)

PHANTOM'S VOICE

Did I not instruct that Box Five was to be kept empty?

MEG (terrified)

He's here: the Phantom of the Opera…

(General reaction of bewilderment. CHRISTINE looks fearfully about her)

CHRISTINE

It's him… I know it… it's him…

CARLOTTA (Finding a scapegoat in CHRISTINE, hisses at her)

Your part is silent, little toad!

(But the PHANTOM has heard her)

PHANTOM'S VOICE

A toad, madame? Perhaps it is you who are the toad…

(Again general unease. CARLOTTA and the CONDUCTOR confer and pick up from the opening of the scene)

CARLOTTA (As the COUNTESS)

Serafimo, away with this pretence!

You cannot speak, but kiss me in my croak!

(Instead of singing, she emits a great croak, like a toad. A stunned silence. CARLOTTA is as amazed as anyone, but regains herself and continues. More perturbing, however, is a new sound: the PHANTOM is laughing – quietly at first, then more and more hysterically)

CARLOTTA (As the COUNTESS)

Poor fool, he makes me laugh –

Hahahahaha!

Croak, croak, croak,

Croak, croak, croak, etc.

(As before. The PHANTOM's laughter rises. The croaking continues as the chandelier's lights blink on and off. The PHANTOM's laughter, by this time overpowering, now crescendos into a great cry):

PHANTOM'S VOICE

Behold! She is singing to bring down the chandelier!

(CARLOTTA looks tearfully up at the MANAGERS' box and shakes her head)

CARLOTTA

Non posso piu… I cannot… I cannot go on…

PIANGI (rushing on)

Cara, cara… I'm here…

is all right… Come… I'm here…

(ANDRE and FIRMIN hurry out of the box onto the stage. PIANGI ushers the now sobbing CARLOTTA offstage, while the MANAGERS tackle the audience)

(Неожиданно, из ниоткуда, мы слышим голос ПРИЗРАКА)

ГОЛОС ПРИЗРАКА

Я не говорил, что моя ложа должна быть пуста?

МЭГ (испуганно)

Он здесь: незримый Призрак Оперы…

(Всеобщее замешательство. КРИСТИН со страхом смотрит над собой)

КРИСТИН

Это он… я знаю… это он…

КАРЛОТТА (Найдя в КРИСТИН виновную, шипит на нее)

Твоя роль без слов! Молчи, жаба!

(Но ПРИЗРАК услышал ее)

ГОЛОС ПРИЗРАКА

Жаба, мадам? По мне, – здесь только одна жаба…

(Вновь всеобщая пауза. КАРЛОТТА и ДИРИЖЕР согласуются и начинают от начала сцены)

КАРЛОТТА (ГРАФИНЯ)

Серафимо, долой сей маскарад!

Не надо слов, целуй покуда ква!

(Вместо слова у нее вырывается звук, подобный жабьему кваканью. Мертвая тишина. КАРЛОТТА поражена более чем кто-либо. Но выходит из замешательства и продолжает. Однако, более взволнованно. Мы слышим смех ПРИЗРАКА – сначала не громкий, а затем все более и более истеричный)

КАРЛОТТА (ГРАФИНЯ)

Старый шут, как он смешен –

Ха-ха-ха-ха-ха!

Ква, ква, ква,

Ква, ква, ква, и т. д.

(Как и прежде. Смех ПРИЗРАКА усиливается. Кваканье продолжается, а огни люстры начинают мерцать, то затухая, то вспыхивая вновь. К этому моменту смех ПРИЗРАКА перерастает почти в плачь):

ГОЛОС ПРИЗРАКА

Гляди! Своим пением ты обрушишь люстру!

(КАРЛОТТА, со слезами на глазах, смотрит на ложу ДИРЕКТОРОВ и качает головой)

КАРЛОТТА

Non posso piu… не могу… не могу продолжать…

ПИАНДЖИ (спешит на сцену)

Cara, cara… Я здесь…

хорошо… пойдем… я здесь…

(АНДРЕ и ФЕРМЕ покидают ложу и торопятся на сцену. ПИАНДЖИ уводит рыдающую КАРЛОТТУ, в то время как ДИРЕКТОРА заговаривают публику)
FIRMIN

Ladies and gentlemen, the performance will 

continue in ten minutes' time…

(He addresses Box Five, keeping one eye on the chandelier as it returns to normal)

… when the role of the Countess will be sung by
Miss Christine Daae.
ANDRE (improvising)

In the meantime, ladies and gentlemen, we shall be giving you the ballet from Act Three of tonight's opera.

(to the CONDUCTOR)

Maestro – the ballet – now!

(The MANAGERS leave, the stage is cleared and music starts again.

The BALLET GIRLS enter, as a sylvan glade flies in.

They begin the Dance of the Country Nymphs.

Upstage, behind the drop, a series of threatening shadows of the PHANTOM. MEG is aware of them and dances out of step. When this culminates in one gigantic, oppressive, bat-like shadow, the garroted body of JOSEPH BUQUET falls onto the stage, causing the sylvan glade to fly out. Pandemonium)

CHRISTINE (calling for help)

Raoul! Raoul!

(RAOUL runs on stage and embraces her)

RAOUL (to CHRISTINE, leading her away)

Christine, come with me…

CHRISTINE

No… to the roof. We'll be safe there.

(CHRISTINE and RAOUL hurry off)

FIRMIN (Attempting to placate the audience, as 

STAGE-HANDS and POLICEMEN crowd onto the stage)

Ladies and gentlemen, please remain in your seats.

Do not panic. It was an accident… simply an 

accident…

SCENE TEN

THE ROOF OF THE OPERA HOUSE

(A statue of "La Victoire Ailee" – the same as that which tops the proscenium. It is twilight. CHRISTINE and RAOUL rush on)

RAOUL

Why have you brought us here?

CHRISTINE

Don't take me back there!

RAOUL

We must return!

CHRISTINE

He'll kill me!

RAOUL
Be still now…

ФЕРМЕ

Дамы и господа, мы продолжим через десять ми-

нут …

(Он обращается к Пятой Ложе, не упуская из виду люстру, которая, наконец, перестает мерцать)

… когда в роли Графини будет петь мисс 

Кристин Даэ.

АНДРЕ (импровизируя)

Тем временем, дамы и господа, мы покажем вам балет из Третьего Акта оперы.

(ДИРИЖЕРУ)

Маэстро – балет – ну!

(ДИРЕКТОРА уходят. Сцена пуста. Вновь вступает музыка. Появляются ТАНЦОВЩИЦЫ. Опускается задник – "лесная поляна". Начинается танец Лесных Нимф. В глубине сцены, за задником, одна за другой, появляются ужасающие тени ПРИЗРАКА. МЭГ замечает их и сбивается с такта. Когда же тень вырастает в гигантское, давящее, подобное летучей мыши изображение, удушенное тело ЖОЗЕФА БУКЕ падает на сцену, утягивая "лесную поляну" обратно. Всеобщая паника) 

КРИСТИН (зовя на помощь)

Рауль! Рауль!

(РАУЛЬ выбегает на сцену и обнимает ее)

РАУЛЬ (КРИСТИН, уводя ее)

Кристин, иди за мной…

КРИСТИН

Нет… на крышу. Там надежней.

(КРИСТИН и РАУЛЬ быстро уходят)

ФЕРМЕ (Пытаясь успокоить публику, когда на сцену выбегают РАБОЧИЕ СЦЕНЫ и ПОЛИЦЕЙСКИЕ)

Дамы и господа, прошу вас, оставайтесь на местах. Успокойтесь. Это случайность…

досадное случайность…

СЦЕНА ДЕСЯТАЯ

КРЫША ОПЕРНОГО ТЕАТРА

(Статуя "La Victoire Ailee" –  точная копия которой венчает собой просцениум. Сумерки. Появляются КРИСТИН и РАУЛЬ)

РАУЛЬ

К чему скрываться нам?

КРИСТИН

Прошу, побудь здесь!

РАУЛЬ

Все ждут тебя!

КРИСТИН

Мне страшно!

РАУЛЬ

Не бойся…

CHRISTINE

His eyes will find me there!

RAOUL

Christine, don't say that…

CHRISTINE

Those eyes that burn!

RAOUL

Don't even think it…

CHRISTINE

And if he has to kill

A thousand men –

RAOUL

Forget this waking nightmare…

CHRISTINE

The Phantom of the Opera will kill…

RAOUL

This phantom is a fable…

Believe me…

CHRISTINE

… and kill again!

RAOUL

There is no Phantom of the Opera…

CHRISTINE

My God, who is this man…

RAOUL

My God, who is this man…

CHRISTINE

… who hunts to kill…?

RAOUL

… this mask of death…?

CHRISTINE

I can't escape from him…

RAOUL

Whose is this voice you hear…

CHRISTINE

… I never will!

RAOUL

… with every breath…?

BOTH

And in this labyrinth,

Where night is blind,

The Phantom of the Opera

Is there:

Inside your / my mind…

RAOUL

There is no Phantom of the Opera…

КРИСТИН

Взгляд его огненный…

РАУЛЬ

Кристин, опомнись…

КРИСТИН

Найдет меня!

РАУЛЬ

Не думай даже…

КРИСТИН

Он беспощаден к тем,

Кто спорит с ним…,

РАУЛЬ

Забудь весь этот ужас…

КРИСТИН

Но, Призрак Оперы – как будто тень…

РАУЛЬ

Но призрак, только сказка…

Поверь мне…

КРИСТИН

… неуловим!

РАУЛЬ

Не существует Призрак Оперы…

КРИСТИН

Мой бог, ну кто же он…

РАУЛЬ

Мой бог, ну кто же он…

КРИСТИН

… что так жесток…?

РАУЛЬ

… чье имя "смерть"…?

КРИСТИН

Он всюду следует…

РАУЛЬ

Чей голос призрачный…

КРИСТИН

… за мной как тень!

РАУЛЬ

… влечет тебя…?

ВМЕСТЕ

И в лабиринте, где

Нет света дня,

Там Призрак Оперы

В твоей / моей душе

Он часть тебя / меня…

РАУЛЬ

Не существует Призрак Оперы…

CHRISTINE

Raoul, I've been there –

To his world of unending night…

To a world where the daylight

Dissolves into darkness…

Darkness…

Raoul, I've seen him!

Can I ever forget that sight?

Can I ever escape from that face?

So distorted, deformed,

It was hardly a face,

In that darkness…

Darkness…

(trancelike, then becoming more and more ecstatic)

But his voice filled my spirit

With a strange, sweet sound…

In that night

There was music in my mind…

And through music

My soul began to soar!

And I heard 

As I'd never heard before…

RAOUL

What you heard

Was a dream

And nothing more…

CHRISTINE

Yet in his eyes

All the sadness 

Of the world…

Those pleading eyes,

That both threaten

And adore…

RAOUL (comforting)

Christine…

Christine…

PHANTOM (unseen, a ghostly echo of RAOUL's words)

Christine…

CHRISTINE

What was that?

(A moment, as their eyes meet. The mood changes)
RAOUL

No more talk of darkness,

Forget these wide-eyed fears.

I'm here, nothing can harm you –

My words will warm and calm you.

Let me be your freedom,

Let daylight dry your tears.

I'm here, with you, beside you,

To guard you and to guide you…

CHRISTINE

Say you love me

Every waking moment,

Turn my head

With talk of summertime…

КРИСТИН
Я была там,

В его мире, где правит ночь…

В его царстве, где день 
Обращается в полночь…

Полночь…

Он был рядом!

Разве можно забыть его взгляд!

Разве можно забыть то лицо?

Каким страшным, тогда,
Мне казалось оно,

В эту полночь…

Полночь…

(отвлеченно, затем все более и более экстатически)

Его голос, напротив,

Был настолько мил,

Что звучал,

Словно музыка в ночи…

Ее звук за собою

Влек парить!

Жаль, тот миг

Невозможно возвратить…

РАУЛЬ

Этот миг,

Этот сон,

Пора забыть…

КРИСТИН

В его глазах

Боль и горечь

Всей земли…

Молящий взгляд

Полон страха

И любви…

РАУЛЬ (успокаивая)

Кристин…

Кристин…

ПРИЗРАК (невидимый, подобием эха слов РАУЛЯ)

Кристин…

КРИСТИН

Ты слышал?

(Из взгляды встречаются. Настроение меняется)
РАУЛЬ ** 

Нет былых кошмаров,

Они – всего лишь сон.

Со мной ты вне угрозы…

Оставь печаль и слезы.

Обрети свободу,

Наполни светом ночь.

Ведь я рядом с тобою,

От бед тебя укрою…

КРИСТИН

Дай мне слово,

Что меня ты любишь,

И в душе

Прольется солнца свет…

Say you need me

With you, now and always…

Promise me that all you say is true –

That's all I ask of you…

RAOUL

Let me be your shelter,

Let me be your light.

You're safe: no-one will find you –

Your fears are far behind you…

CHRISTINE

All I want is freedom,

A world with no more night…

And you, always beside me,

To hold me and to hide me…

RAOUL

Then say you'll share with me

One love, one lifetime…

Let me lead you

From your solitude…

Say you need me with you

Here, beside you…

Anywhere you go, let me go too –

Christine, that's all I ask of you…

CHRISTINE

Say you share with me

One love, one lifetime…

Say the word and I will follow you…

BOTH

Share each day with me,

Each night, each morning…

CHRISTINE

Say you love me…

RAOUL

You know I do…

BOTH

Love me –

That's all I ask of you…

(They kiss)
Anywhere you go let me go too…

Love me –

That's all I ask of you…

(CHRISTINE starts from her reverie)

CHRISTINE

I must go – 

They'll wonder where I am…

Wait for me, Raoul!

RAOUL

Christine, I love you!

CHRISTINE

Order your fine horses!

Be with them at the door!

Дай мне слово,

Что ты рядом будешь…
Обещай хранить любовь мою –

Вот все, о чем молю…

РАУЛЬ

Я – твоя защита,

Я твой верный страж…

Где мы: никто не узнает,

Нас ночь от всех скрывает…

КРИСТИН

Будь моей свободой.

И ночь - пусть станет днем…

Всю жизнь, рука с рукою,

Хочу идти с тобою…

РАУЛЬ

Так дай мне слово быть

Со мной навеки…

Одиночество свое
Развей …

Лишь скажи, что хочешь

Быть моею…

Освети собою жизнь мою.
Кристин, вот все, о чем молю…

КРИСТИН

Дай мне слово быть

Со мной навеки…

Позови, и я последую…

ВМЕСТЕ

Раздели со мной
Все дни, все ночи…

КРИСТИН

Дай мне слово…

РАУЛЬ

Я даю…

ВМЕСТЕ

Помни,
Что я тебя люблю…

(Целуются)
Ни о чем другом я не молю…

Помни,
Что я тебя люблю…
(КРИСТИН пробуждается от грезы)

КРИСТИН

Мне пора –

Меня будут искать…

Прости, Рауль!

РАУЛЬ

Кристин, ты жизнь моя!

КРИСТИН

Прикажи карету!

И жди меня внизу!

RAOUL

And soon you'll be beside me!

CHRISTINE

You'll guard me, and you'll guide me…

(They hurry off. The PHANTOM emerges from behind 

the statue)

PHANTOM

I gave you my music…

Made your song take wing…

And now, how you've repaid me:

Denied me and betrayed me…

He was bound to love you

When he heard you sing…

Christine…

Christine…

RAOUL / CHRISTINE (offstage)

Say you'll share with me

One love, one lifetime…

Say the word and I will follow you…

Share each day with me,

Each night, each morning…

PHANTOM

You will curse the day you did not do

All that the Phantom asked of you…!
(As the roof of the opera house disappears, the opera curtain closes and the PRINCIPALS in "Il Muto" appear through it for their bows, CHRISTINE conspicuously dressed in CARLOTTA's costume. Simultaneously, we hear the maniacal laughter of the PHANTOM and see him high above the stage, perilously rocking the chandelier. The lights of the chandelier begin flickering and, at a great cry from him, it descends, swinging more and more madly over the orchestra pit)

PHANTOM

Go!!

(The chandelier falls to the stage at CHRISTINE's feet)
END OF ACT ONE
РАУЛЬ

И ты будешь со мною!

КРИСТИН

Навек, рука с рукою…
(Быстро уходят. Из-за статуи появляется 

ПРИЗРАК)

ПРИЗРАК

Я тебе дал голос… 
Все, чем дорожил… 

И как ты отплатила:

Мечты мои разбила…  

Ум его и чувства

Голос твой пленил…

Кристин…

Кристин…

РАУЛЬ / КРИСТИН (за сценой)

Дай мне слово быть

Со мной навеки…

Позови, и я последую…

Раздели со мной
Все дни, все ночи…

ПРИЗРАК

Проклянешь не раз ты день, когда

Тайну сберечь ты не смогла…!

(Когда крыша оперного театра исчезает, занавес на сцене смыкается и для поклона выходят ГЛАВНЫЕ ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА оперы "Il Muto". КРИСТИН одета в костюм КАРЛОТТЫ. Одновременно, мы слышим маниакальный смех ПРИЗРАКА и видим его высоко над сценой, неистово раскачивающего люстру.  Огни люстры начинают мерцать, и, после его громогласного крика, она обрушивается, раскачиваясь все сильнее и сильнее над оркестровой ямой)

ПРИЗРАК

Вон!!

(Люстра падает на сцену у ног КРИСТИН)

КОНЕЦ ПЕРВОГО АКТА

ACT TWO

SCENE ONE
THE STAIRCASE OF THE OPERA HOUSE
(A gauze half conceals the tableau of guests at the opera ball. The guests (whom we cannot yet see clearly) are in fancy dress – a peacock, a lion, a 

dragon, Mephistopheles, a highwayman, a clown, knights, ladies, an executioner. M. ANDRE enters. 

He is dressed as a skeleton, in an opera cape. Almost immediately M. FIRMIN arrives. He is also dressed 

as a skeleton in an opera cape. The two skeletons see each other and approach nervously)

ANDRE

M'sieur Firmin?
FIRMIN
M'sieur Andre?

(Each raises his mask to the other. They recognize each other)

FIRMIN

Dear Andre,

What a splendid party!

ANDRE

The prologue

To a bright new year!

FIRMIN

Quite a night!

I'm impressed!

ANDRE

Well, one does one's best…

ANDRE / FIRMIN (raising their glasses)

Here's to us!

FIRMIN

I must say, all the same,

That it's a shame

That "Phantom" fellow

Isn't here!

(The gauze lifts fully to reveal the staircase of the opera house. The opera ball begins. Among the GUESTS are four carrying strange percussion 

instruments: a monkey with cymbals, a toy soldier 

with a drum, a triangle, bells. Together they play weirdly throughout)

CHORUS

Masquerade!

Paper faces on parade…

Masquerade!

Hide your face,

So the world will

Never find you!

АКТ ВТОРОЙ
СЦЕНА ПЕРВАЯ

ЛЕСТНИЦА ОПЕРНОГО ТЕАТРА

(Газовая ткань скрывает гостей бала. 

Гости (коих мы пока не можем отчетливо видеть) одеты в красочные костюмы – павлин, лев, дракон, Мефистофель, разбойник, клоун, рыцари, дамы, палач. Появляется м. АНДРЕ. Он одет в костюм скелета в накидке с капюшоном. Почти одновременно с ним прибывает м. ФЕРМЕ. Он одет в точно такой же костюм. Увидев друг друга, оба скелета взволнованно сближаются)

АНДРЕ

Мсье Ферме?

ФЕРМЕ

Мсье Андре?

(Каждый приподнимает свою маску. Они опознают друг друга)

ФЕРМЕ

Ах, Андре,

Что за дивный праздник!

АНДРЕ

Вступление

В новый, светлый год!

ФЕРМЕ

Вот так ночь!

Вот так бал!

АНДРЕ

Выше всех похвал…

АНДРЕ / ФЕРМЕ (поднимая бокалы)

Тост: за нас!

ФЕРМЕ

Скажу вам, не тая,

Как счастлив я,

Что "Призрак Оперы"

Исчез!

(Занавес поднимается, открывая лестницу оперного театра. Бал начинается. Среди ГОСТЕЙ присутствуют четверо со странными ударными инструментами: обезьянка с тарелками, оловянный солдатик с барабаном, треугольник и колокольчики. Вместе они громко играют на протяжении всей сцены)

ХОР

Маскарад!

Масок красочный парад…

Маскарад!

Спрячь лицо,

Чтобы мир

Тебя не видел!

Masquerade!

Every face a different shade… 

Masquerade!

Look around –

There's another

Mask behind you!

Flash of mauve…

Splash of puce…

Fool and king…

Ghoul and goose…

Green and black…

Queen and priest…

Trace of rouge…

Face of beast…

Faces…

Take your turn, take a ride

On the merry-go-round…

In an inhuman race…

Eye of gold…

Thigh of blue…

True is false…

Who is who…?

Curl of lip…

Swirl of gown…

Ace of hearts…

Face of clown…

Faces…

Drink it in, drink it up,

Till you've drowned

In the light…

In the sound…

RAOUL / CHRISTINE

But who can name the face…?

ALL

Masquerade!

Grinning yellows, spinning reds…

Masquerade!

Take your fill –

Let the spectacle

Astound you!

Masquerade!

Burning glances, turning heads…

Masquerade!

Stop and stare

At the sea of smiles

Around you!

Masquerade!

Seething shadows, breathing lies…

Masquerade!

You can fool

Any friend who

Ever knew you!

Masquerade!

Leering satyrs, peering eyes…

Masquerade!

Run and hide –

But a face will

Still pursue you!

Маскарад!

В прежних лицах новый взгляд…

Маскарад!

Оглянись –

Ты других 

Еще не видел!

Смеха всплеск…

Масок блеск…

Вор и шут –

Дерзкий плут…

Вот колдун, 

В черном весь…

Лица там…

Лица здесь…

Лица…

Будь как все, растворись

В океане огней

И разноцветных лиц…

Чудеса…

Волшебство…

Правда – ложь…

Кто есть кто…?

Дивный блеск

В глазах дам…

Лица здесь…

Лица там…

Лица…

Все живет, все шумит,

И вокруг

Всюду свет…

Всюду звук…

РАУЛЬ / КРИСТИН

И море разных лиц…!

ВСЕ

Маскарад!

Облачись в цветной наряд…

Маскарад!

Никогда

Свет тебя таким

Не видел!

Маскарад!

Зал волнением объят…

Маскарад!

Хоть на час

Отвлекись от всех

Своих дел!

Маскарад!

Озорством глаза горят…

Маскарад!

Разыграй

Тех, кого еще

Не видел!

Маскарад!

Как вслепую, наугад…

Маскарад!

Согласись –

Ты такого

Не предвидел!

(The ENSEMBLE activity becomes background, as ANDRE, FIRMIN, MEG, GIRY, PIANGI and CARLOTTA 

come to the fore, glasses in hand)

GIRY

What a night!

MEG

What a crowd!

ANDRE

Makes you glad!

FIRMIN

Makes you proud!

All the creme

De la creme!

CARLOTTA

Watching us watching them!

MEG / GIRY

And all our fears are in the past!

ANDRE

Six months…

PIANGI

Of relief!

CARLOTTA

Of delight!

ANDRE / FIRMIN

Of Elysian peace!

MEG / GIRY

And we can breathe at last!

CARLOTTA

No more notes!

PIANGI

No more ghost!

GIRY

Here's a health!

ANDRE

Here's a toast:

To a prosperous year!

FIRMIN

To the new chandelier!

PIANGI / CARLOTTA

And may its splendour never fade!

FIRMIN

Six months!

GIRY

What a joy!

MEG
What a change!

(Общая картина становится вторым планом, когда 

на сцену, с бокалами в руках, выходят АНДРЕ, ФЕРМЕ,

МЭГ, ЖИРИ, ПИАНДЖИ и КАРЛОТТА)

ЖИРИ

Вот так ночь!

МЭГ

Вот так бал!

АНДРЕ

Кругом люд!

ФЕРМЕ

Полон зал!

И все – creme

de la creme!

КАРЛОТТА

Грусти нет, нет совсем!

МЭГ / ЖИРИ

Все наши страхи позади!

АНДРЕ

В новый год…

ПИАНДЖИ

Без тревог!

КАРЛОТТА

И без слез!

АНДРЕ / ФЕРМЕ

Столь желанный покой!

МЭГ / ЖИРИ

И воплощение грез!

КАРЛОТТА

Писем нет!

ПИАНДЖИ

Нет угроз!

ЖИРИ

Вот он, мир!

АНДРЕ

Вот и тост:

За успех во сто крат!

ФЕРМЕ

И за люстры возврат!

ПИАНДЖИ / КАРЛОТТА

И за свершение всех надежд!

ФЕРМЕ

Новый год!

ЖИРИ

Новый шанс!

МЭГ
Новый путь!

FIRMIN / ANDRE

What a blessed release!

ANDRE

And what a masquerade!

(They clink glasses and move off. 

RAOUL and CHRISTINE emerge. She is admiring a new acquisition: an engagement ring from RAOUL, which she has attached to a gold chain around her neck)

CHRISTINE

Think of it!

A secret engagement!

Look – your future bride!

Just think of it!

RAOUL

But why is it secret?

What have we to hide?

CHRISTINE

Please, let's not fight…

RAOUL

Christine, you're free!

CHRISTINE

Wait till the time is right…

RAOUL

When will that be?

It's an engagement, not a crime!

Christine, what are you afraid of?

CHRISTINE

Let's not argue…

RAOUL

Let's not argue…

CHRISTINE

Please pretend…

RAOUL

I can only hope I'll…

CHRISTINE

You will…

BOTH

… understand in time…

(Dance section, in which CHRISTINE, almost coquettish, almost jittery, goes from man to man. But too many of her partners seem to be replicas of the PHANTOM, and each spins her with increasing force. Eventually RAOUL 

rescues her and hold her tightly. He whirls her back into 

the dance, as the music heads towards its climax)

ALL

Masquerade!

Paper faces on parade!

Masquerade!

Hide your face,

So that world will

Never find you!

ФЕРМЕ / АНДРЕ

Долгожданный успех!

АНДРЕ

И дивный маскарад!

(Они чокаются и отходят в сторону. Появляются РАУЛЬ и КРИСТИН. Она рассматривает новое приобретение: обручальное кольцо – подарок РАУЛЯ, которое она одела на золотую цепочку на шее)

КРИСТИН

Боже мой!

Наша помолвка –

И знаем только мы!

Ах, боже мой!

РАУЛЬ

К чему эта тайна?

Мы сказать должны!

КРИСТИН

Повременим…

РАУЛЬ

Кристин, зачем?

КРИСТИН

Себе мы навредим…

РАУЛЬ

Объявим всем!

Это помолвка, а не грех!

Кристин, что тебя пугает?

КРИСТИН

Полно спорить…

РАУЛЬ

Не будем спорить…

КРИСТИН

Прошу, поверь…,

РАУЛЬ

Я лишь надеюсь, что…

КРИСТИН

Что…

ВМЕСТЕ

… скоро ты поймешь/я пойму…

(Танцевальная часть, в которой КРИСТИН, с кокетством и страхом одновременно, переходит от одного партнера к другому. Но,  большинство из них оказываются копиями ПРИЗРАКА, и каждый кружит ее все сильнее и сильнее. Наконец, РАУЛЬ спасает ее и крепко прижимает к себе. Он вновь увлекает ее в танец, когда музыка приближается к кульминации)
ВСЕ

Маскарад!

Масок красочный парад!

Маскарад!

Спрячь лицо, 

Чтобы мир тебя

Не видел!

Masquerade!

Every face a different shade!

Masquerade!

Look around –

There's another

Mask behind you!

Masquerade!

Burning glances, turning heads…

Masquerade!

Stop and stare

At the sea of smiles

Around you!

Masquerade!

Grinning yellows, spinning reds…

Masquerade!

Take your fill –

Let the spectacle

Astound you!

(At the height of the activity a grotesque figure suddenly appears at the top of the staircase. Dressed all in crimson, with a death's head visible inside the hood of his robe, the PHANTOM has come to the party. With dreadful wooden steps he descends the stairs and takes the centre of the stage)

PHANTOM

Why so silent, good messieurs?

Did you think that I had left you for good?

Have you missed me, good messieurs?

I have written you an opera!

(He takes from under his robe an enormous bound manuscript)

Here I bring the finished score –

"Don Juan Triumphant"!

(He throws it to ANDRE)

I advise you to comply –

My instructions should be clear –

Remember,

There are worse things

Than a shattered chandelier…

(CHRISTINE, mesmerized, approached as the

PHANTOM beckons her. He reached out, grasps the 

chain that holds the secret engagement ring, and rips it from her throat)

Your chains are still mine –

You will sing for me!

(ALL cower in suspense as the music crescendos, until, suddenly, his figure evaporates)

SCENE TWO

BACKSTAGE

(GIRY is hurrying across. RAOUL appears and calls after her)

RAOUL

Madame Giry. Madame Giry…

Маскарад!

В прежних лицах новый взгляд!

Маскарад!

Оглянись –

Ты других

Еще не видел!

Маскарад!

Зал волнением объят…

Маскарад!

Хоть на час

Отвлекись от всех

Своих дел!

Маскарад!

Как вслепую, наугад…

Маскарад!

Согласись –

Ты такого

Не предвидел!

(И в самый разгар действия, на вершине лестницы, неожиданно, появляется гротескная фигура. Весь облаченный в темно-красное, в маске смерти под пышным капором, ПРИЗРАК пришел на бал. Тяжелыми, устрашающими шагами, он спускается по лестнице и останавливается в центре сцены)

ПРИЗРАК

Что притихли, господа?

Вы решили, что я скрылся навек?

Вы скучали, господа?

Я был занят новой оперой!

(Из-под мантии он достает громадную рукопись в переплете)

Вот законченный клавир –

"Триумф Дон Жуана"!

(Бросает ее АНДРЕ)

Мой совет вам – выполнять

Все, что в нем я указал.

Помните,

Что хуже люстры

Может быть финал…

(ПРИЗРАК манит КРИСТИН. Она подходит к нему, как загипнотизированная. Он протягивает руку и, схватив цепочку, на которой находится обручальное кольцо, срывает ее с шеи КРИСТИН)

И ты будешь петь –

Вот тому залог! & Возможно «моей»
(Музыка идет на крещендо. Все стоят в напряженном оцепенении, когда его фигура, неожиданно, испаряется)
СЦЕНА ВТОРАЯ

ЗА КУЛИСАМИ

(ЖИРИ спешит через сцену. Появляется 

РАУЛЬ и окликает ее)

РАУЛЬ

Мадам Жири. Мадам Жири…

GIRY

Monsieur, don't ask me – I know no more than 

anyone else.

(She moves off again. He stops her)

RAOUL

That's not true. You've seen something, haven't you?

GIRY (uneasily)

I don't know what I've seen… Please don't ask me, monsieur…

RAOUL (desperately)

Madame, for all our sakes…

GIRY (She has glanced nervously about her and, 

suddenly deciding to trust him, cuts in):

Very well. It was years ago. There was a travelling fair in the city. Tumblers, conjurors, human 

oddities…

RAOUL

Go on…

GIRY (trance-like, as she retraces the past)

And there was… I shall never forget him: a man… locked in a cage…

RAOUL

In a cage…?

GIRY

A prodigy, monsieur! Scholar, architect, musician…

RAOUL (piecing together the jigsaw)

A composer…

GIRY

And an inventor, too, monsieur. They boasted he 

had once built for the Shah of Persia, a maze of mirrors…

RAOUL (mystified and impatient, cuts in)

Who was this man…?

GIRY (with a shudder)

A freak of nature…

more monster than man…

RAOUL (a murmur)

Deformed…?

GIRY

From birth, it seemed…

RAOUL

My God…

GIRY

And then… he went missing. He escaped.

RAOUL

Go on.

ЖИРИ

Не спрашивайте меня, месье – я знаю не более остальных.

(Пытается уйти. Он останавливает ее)

РАУЛЬ

Это не правда. Вы что-то видели, не отпирайтесь?

ЖИРИ (беспокойно)

Я не знаю, что я видела… Прошу вас, месье, не спрашивайте…

РАУЛЬ (отчаянно)

Мадам, ради всех нас…

ЖИРИ (С тревогой смотрит над собой и,

неожиданно, решает довериться ему):

Хорошо. Это было много лет назад,  когда в город приезжал балаган. Акробаты, фокусники, театр людских диковинок, и… & «паноптикум»
РАУЛЬ

И…

ЖИРИ (как бы погрузившись в прошлое)

И там был… я никогда не забуду его: человек… запертый в клетке…

РАУЛЬ

В клетке…?

ЖИРИ

Да, месье! Гений: ученый, архитектор, музыкант…

РАУЛЬ (как бы решив головоломку)

Композитор…

ЖИРИ

А еще изобретатель, месье. Хвастали, что он построил зеркальный лабиринт для персидского Шаха…

РАУЛЬ (озадаченный, лишившись терпения)

Кто был тот человек…?

ЖИРИ (с дрожью в голосе)

Ошибка природы…

Чудовище, а не человек…

РАУЛЬ (шепотом)

Уродливый…?

ЖИРИ

И, похоже, что от рождения…

РАУЛЬ

О боже…

ЖИРИ

А потом… он исчез. Убежал.

РАУЛЬ
А дальше?
GIRY

They never found him –

It was said he had died…

RAOUL (darkly)

But he didn't die, did he?

GIRY

The world forgot him,

But I never can…

For in this darkness

I have seen him again…

RAOUL

And so our Phantom's this man…

GIRY (starts from her daze and turns to go)

I have said too much, monsieur.

(She moves off into the surrounding blackness)

And there have been too many accidents…

RAOUL (ironical)

Accidents?!

GIRY

Too many…

(And, before he can question her further, she has disappeared)

RAOUL (running after her)

Madame Giry…!

SCENE THREE

THE MANAGER'S OFFICE

(The PHANTOM's score lies open on the desk.

ANDRE is impatiently flicking through it)

ANDRE

Ludicrous!

Have you seen the score?

FIRMIN (entering)

Simply ludicrous!

ANDRE

It's the final straw!

FIRMIN

This is lunacy!

Well, you know my views…

ANDRE

Utter lunacy!

FIRMIN

But we daren't refuse…

ANDRE (groans)

Not another chandelier…

FIRMIN

Look, my friend, what

We have here… 

ЖИРИ

Его не нашли –

Его мертвым сочли…

РАУЛЬ (с тревогой)

Но, он не умер. Ведь так?

ЖИРИ

Мир забыл о нем…

Но я не смогла…

Тайной покрыта 

Закулисная мгла…

РАУЛЬ

Значит, он и есть наш Призрак…

ЖИРИ (опомнившись, поворачивается, чтобы уйти)
Мне не стоило говорить об этом, месье.

(Уходя в окружающую темноту)

Было уже много несчастных случаев…

РАУЛЬ (с иронией)

Несчастных случаев?!

ЖИРИ

Очень много…

(И, прежде чем ему удается задать ей очередной вопрос, она исчезает)

РАУЛЬ (убегая за ней)

Мадам Жири…!

СЦЕНА ТРЕТЬЯ

КАБИНЕТ ДИРЕКТОРОВ

(На столе, в раскрытом виде, лежит клавир ПРИЗРАКА. АНДРЕ просматривает его с заметным раздражением)
АНДРЕ

Полный вздор!

Это не клавир!

ФЕРМЕ (входя)

Это полный вздор!

АНДРЕ

Что он возомнил!

ФЕРМЕ

Помешательство!

Должен вам сказать…

АНДРЕ

Помешательство!

ФЕРМЕ

Но, не отказать…

АНДРЕ (стоная)

Как спастись нам от него…

ФЕРМЕ

Вот, мой друг, еще

Письмо…

(He has two notes from the PHANTOM, one of which he hands to ANDRE, who opens it and reads):

ANDRE

"Dear Andre,

Re my orchestrations:

We need another first bassoon.

Get a player with tone –

And that third trombone

Has to go!

The man could not be deafer,

So please preferably one

Who plays in tune!"

FIRMIN (reading his letter)

"Dear Firmin,

Vis a vis my opera:

Some chorus-members must be sacked.

If you could, find out which

Has a sense of pitch –

Wisely, though,

I've managed to assign a

Rather minor role to those

Who cannot act!"

(They are interrupted by the arrival of CARLOTTA and PIANGI, both furiously brandishing similar notes)

CARLOTTA

Outrage!

FIRMIN

What is it now?

CARLOTTA

This whole affair is

An outrage!

FIRMIN

Signora, please…

ANDRE

Now what's the matter?

CARLOTTA

Have you seen

The size of my part?

ANDRE

Signora, listen…

PIANGI

It's an insult!

FIRMIN

Not you as well!

PIANGI

Just look at this –

It's an insult!

FIRMIN

Please, understand…

ANDRE
Signor! Signora!

(У него два письма от ПРИЗРАКА, одно из них он передает АНДРЕ, тот открывает его и читает):

АНДРЕ

"Да, Андре,

Что до оркестровки:

Прошу вас заменить фагот,

Так же третий тромбон

Должен быть силен –

Словно гром!

Никто пусть не зевает

И на миг не отрывает

Взгляд от нот!"

ФЕРМЕ (читает свое)

"Нам, Ферме,

Для успеха оперы

Часть хора надлежит сменить.

Вас прошу усмотреть,

Кто способен петь –

Прочих же,

Талантом обделенных,

К сценам мало оживленным

Применить!"

(Их прерывают своим появлением КАРЛОТТА и ПИАНДЖИ; оба, с негодованием, размахивают подобными письмами)
КАРЛОТТА

Подлость!

ФЕРМЕ

Ну, что опять?

КАРЛОТТА

Весь этот фарс –

Просто подлость!

ФЕРМЕ

Синьора, нет…

АНДРЕ

Но, в чем же дело?

КАРЛОТТА

Вы видели

Мне данную роль?

АНДРЕ

Синьора, но ведь…

ПИАНДЖИ

Оскорбление!

ФЕРМЕ

Вы ей под стать!

ПИАНДЖИ

Нет, посмотрите –

Оскорбление!

ФЕРМЕ

Прошу понять…

АНДРЕ
Синьор! Синьора!

CARLOTTA

The things I have

To do for my art!

PIANGI (stabbing a finger at the open score)

If you can call

This gibberish "art"!

(RAOUL and CHRISTINE enter. CARLOTTA bristles)

CARLOTTA (dryly)

Ah! Here's our little flower!

FIRMIN

Ah, Miss Daae,

Quite the lady of the hour!

ANDRE (explaining)

You have secured

The largest role in this "Don Juan".

CARLOTTA (half to herself)

Christine Daae?

She doesn't have the voice!

FIRMIN (hearing this, to CARLOTTA)

Signora, please!

RAOUL (to the MANAGERS)

Then I take it

You're agreeing.

CARLOTTA (aside)

She's behind this…

ANDRE

It appears we have 

No choice.

CARLOTTA (unable to contain herself any longer, 

points accusingly)

She's the one behind this!

Christine Daae!

CHRISTINE (who has been silent till now, incensed 

at this)

How dare you!

CARLOTTA

I'm not a fool!

CHRISTINE

You evil woman!

How dare you!

CARLOTTA

You think I'm blind?

CHRISTINE

This isn't my fault!

I don't want any

Part in this plot!

FIRMIN
Miss Daae, surely…

КАРЛОТТА

Кому за все
"Спасибо" сказать?

ПИАНДЖИ (вонзив палец в партитуру)

Тарабарщине,

Что будем играть!

(Входят РАУЛЬ и КРИСТИН. КАРЛОТТА ощетинивается)
КАРЛОТТА (язвительно)

Ах! Вот и наш цветочек!

ФЕРМЕ

О, мисс Даэ –

Восходящая звезда!

АНДРЕ (поясняя)

Ведь, в "Дон Жуане",

Роль вам главная дана.

КАРЛОТТА (наполовину себе)

Кристин Даэ?

Ей петь не суждено!

ФЕРМЕ (услышав это, КАРЛОТТЕ)

Синьора, тише!

РАУЛЬ (ДИРЕКТОРАМ)

Значит, ваше

Слово – "да".

КАРЛОТТА (в сторону)

Кто бы спорил…

АНДРЕ

Выбирать нам

Не дано.

КАРЛОТТА (не в силах сдерживать себя долее, указывая пальцем на КРИСТИН)

Разве ей по силам!

Кристин Даэ!

КРИСТИН (молчавшая до сих пор, разгневанная ее словами)

Не смейте!

КАРЛОТТА

Я не глупа!

КРИСТИН

Вы подло лжете!

Не смейте!

КАРЛОТТА

Я не слепа!

КРИСТИН

В чем я виновна?

Мне эта роль

Совсем не нужна!

ФЕРМЕ

Мисс Даэ, как же…

ANDRE

But why not?

PIANGI (baffled, to CARLOTTA)

What does she say?

FIRMIN (reasonably)

It's your decision –

(Suddenly rounding on her)

But why not?

CARLOTTA (to PIANGI)

She's backing out!

ANDRE

You have a duty!

CHRISTINE

I cannot sing it,

Duty or not!

RAOUL (comforting)

Christine…

Christine…

You don't have to…

They can't make you…

(MEG and GIRY arrive, the latter bearing another note from the PHANTOM)

GIRY

Please, monsieur:

Another note.

(The MANAGERS gesture: "read it". As she reads, ALL react variously, as they are singled out)

GIRY

"Fondest greetings to you all!

A few instructions, just before

Rehearsal starts:

Carlotta must be taught to act…,"

(The PHANTOM's voice gradually takes over from her)

PHANTOM'S VOICE

… not her normal trick

Of strutting round the stage.

Our Don Juan must 

Lose some weight –

It's not healthy in

A man of Piangi's age.

And my managers must learn

That their place is in

An office, not the arts.

As for Miss Christine Daae…

No doubt she'll do her best –

It's true her voice is good. She knows, 

Though, should she wish to excel,

She has much still to learn,

If pride will let her return

To me, her teacher,

Her teacher…

Your obedient friend…

АНДРЕ

Но, как же?

ПИАНДЖИ (сбитый с толку, КАРЛОТТЕ)

О чем она?

ФЕРМЕ (резонно)

Раз вы решили…

(неожиданно обрушивается на нее)

Но, как же!

КАРЛОТТА (ПИАНДЖИ)

Наша взяла!

АНДРЕ

Ведь вы актриса!

КРИСТИН

И мне решать,

Играть или нет!

РАУЛЬ (успокаивая)

Кристин…

Кристин…

Тебе играть –

Тебе решать…

(Входят МЭГ и ЖИРИ, в руках у последней еще одно послание ПРИЗРАКА)

ЖИРИ

Вот, месье:

Еще письмо.

(Жест ДИРЕКТОРОВ: "читайте". Когда она читает, каждый реагирует по-своему, при упоминании его имени)
ЖИРИ

"Глубочайший всем поклон!

Несколько слов, пред тем, как

К делу приступить:

Карлотте предстоит забыть…,"

(Ее голос, постепенно, переходит в голос ПРИЗРАКА)

ГОЛОС ПРИЗРАКА

… роль изнеженных

Вниманием принцесс.

Дон Жуан наш

Больно толст,

И Пианджи должен

Срочно сбросить вес.

А моим директорам

Стоит вспомнить,

Что их место – кабинет.

А вот мисс Кристин Даэ…

Бесспорно, ваш успех

В ее руках. А, между тем,

Она еще столь юна,

Ей поддержка нужна.

Помочь ей рад в том 

Всегда ее учитель,

Учитель…

Ваш покорный слуга…

(The PHANTOM's voice fades out and GIRY takes over)

GIRY

"… and Angel…"

(Attention now focuses on RAOUL, whose eyes are suddenly bright with a new thought)

RAUOL

We have all been blind –

And yet the answer is

Staring us in a face…

This could be the chance

To ensnare our clever friend…

ANDRE

We're listening…

FIRMIN

Go on…

RAOUL

We shall play his game –

Perform his work –

But remember we hold the ace…

For if Miss Daae sings,

He is certain to attend…

ANDRE (carried along by the idea)

We make certain the doors are barred…

FIRMIN (likewise)

We make certain our men are there…

RAOUL

We make certain they're armed…

RAOUL / ANDRE / FIRMIN (savouring their victory)

The curtain falls –

His reign will end!

(ALL have been listening intently. GIRY is the first to express a reaction. CHRISTINE remains silent and withdrawn)

GIRY

Madness!

ANDRE

I'm not so sure…

FIRMIN

Not if it works…

GIRY

This is madness!

ANDRE

The tide will turn!

GIRY

Monsieur, believe me –

There is no way of

Turning the tide!

FIRMIN (to GIRY)

You stick to ballet!

(Голос ПРИЗРАКА стихает, ЖИРИ заканчивает)

ЖИРИ

"… и Ангел…"

(Все внимание переходит на РАУЛЯ, чей взгляд приобретает иное выражение)

РАУЛЬ

Мы были слепы,

А ответ оказался 

У нас под рукой…

Вот наш верный шанс

Поймать нашего хитреца…

АНДРЕ

Слушаем…

ФЕРМЕ

Так как…?

РАУЛЬ

Мы будем играть

В его игру,

Правда, игра будет двойной…

Ведь взлет мисс Даэ он

Не захочет пропустить…

АНДРЕ (угадав ход его мыслей)

Двери будут окружены…

ФЕРМЕ (так же)

Наши люди будут везде…

РАУЛЬ

Все будут вооружены…

РАУЛЬ / АНДРЕ / ФЕРМЕ (предвкушая победу)

Таков финал –

Ему конец!

(ВСЕ стоят в безмолвном напряжении. ЖИРИ первая выражает свою реакцию. КРИСТИН остается безучастной)

ЖИРИ

Глупо!

АНДРЕ

Быть может нет…

ФЕРМЕ

В этом есть смысл…

ЖИРИ

Это глупо!

АНДРЕ

Это наш шанс!

ЖИРИ

Месье, поверьте,

Неверный шаг

Погубит всех нас!

ФЕРМЕ (к ЖИРИ)

Будьте с балетом!

RAOUL (rounding on GIRY)

Then help us!

GIRY

Monsieur, I can't…

RAOUL

Instead of warning us…

RAOUL/ANDRE/FIRMIN

Help us!

GIRY

I wish I could…

RAOUL / ANDRE / FIRMIN

Don't make excuses!

RAOUL

Or could it be that

You're on his side?

GIRY (to RAOUL)

Monsieur, believe me,

I intend no ill…

(to ANDRE and FIRMIN)

But messieurs, be careful –

We have seen him kill…

ANDRE / FIRMIN (to GIRY)

We say he'll fall,

And fall he will!

CARLOTTA

She's the one behind this!

Christine!

This is all her doing!

PIANGI

This is the truth!

Christine Daae!

RAOUL

This is his undoing!

ANDRE / FIRMIN (to RAOUL)

If you succeed,

You free us all –

This so-called "angel"

Has to fall!

RAOUL

Angel of music,

Fear my fury –

Here is where you fall!

GIRY (to RAOUL)

Hear my warning!

Fear his fury!

CARLOTTA

What glory can

She hope to gain?

It's clear to all

The girl's insane!

РАУЛЬ (обрушивается на ЖИРИ)

Довольно!

ЖИРИ

Месье, прошу…

РАУЛЬ

Нам нужна помощь…

РАУЛЬ/АНДРЕ/ФЕРМЕ

Довольно!

ЖИРИ

Я не могу…

РАУЛЬ / АНДРЕ / ФЕРМЕ

Прочь возражения!

РАУЛЬ

А, может быть,

Вы с ним за одно?

ЖИРИ (РАУЛЮ)

Месье, прошу вас

Мой отказ простить…

(к АНДРЕ и ФЕРМЕ)

Но, месье, мы знаем,

Он способен убить…

АНДРЕ / ФЕРМЕ (к ЖИРИ)

Как мы решили, –
Так и быть!

КАРЛОТТА

Разве ей по силам!

Кристин!

Она всему виною!

ПИАНДЖИ

Все это так!

Кристин Даэ!

РАУЛЬ

Он всему виною!

АНДРЕ / ФЕРМЕ (РАУЛЮ)

Ваш верный план

Вернет нам власть,

Наш ложный ангел

Должен пасть!

РАУЛЬ

Музыки ангел,

Я разгневан –

Я жажду встречи!

ЖИРИ (РАУЛЮ)

Берегитесь!

Он разгневан!

КАРЛОТТА

Такой ли должно

Быть звезде?

Девчонка, явно,

Не в себе!

ANDRE (to FIRMIN)

If Christine sings

We'll get our man…

PIANGI

She is crazy!

She is raving!

FIRMIN (to ANDRE)

If Christine helps

Us in this plan…

RAOUL

Say your prayers,

Black angel of death!

CHRISTINE (vainly pleading amidst the tumult)

Please don't…

ANDRE (to FIRMIN)

If Christine won't,

Then no-one can…

GIRY (to RAOUL)

Monsieur, I beg you,

Do not do this…

PIANGI / CARLOTTA

Gran Dio!

Che imbroglio!

ANDRE / FIRMIN

This will seal his fate!

CHRISTINE (bursting through the hubbub with a great cry)

If you don't stop,

I'll go mad!!!

(to RAOUL, pleading)

Raoul, I'm frightened –

Don't make me do this…

Raoul, it scares me –

Don't put me through this

Ordeal by fire…

He'll take me, I know…

We'll be parted forever…

He won't let me go…

What I once used to dream 

I now dread…

If he finds me, it won't 

Ever end…

And he'll always be there,

Singing songs in my head…

He'll always be there,

Singing songs in my head…

(ALL stare at her)

CARLOTTA

She's mad…

АНДРЕ (ФЕРМЕ)

Он попадется

В нашу сеть…

ПИАНДЖИ

Спесива!

Одержима!

ФЕРМЕ (АНДРЕ)

Но, без Кристин

Нам не суметь…

РАУЛЬ

Не жди пощады,

Темный ангел!

КРИСТИН (напрасно умоляя среди суматохи)
О, нет…

АНДРЕ (ФЕРМЕ)

Она должна,

И будет петь…

ЖИРИ (РАУЛЮ)

Месье, молю вас,

Отступитесь…

ПИАНДЖИ / КАРЛОТТА

Gran Dio!

Che imbroglio!

АНДРЕ / ФЕРМЕ

Он даст за все ответ!

КРИСТИН (прерывает гомон своим криком)

Слушать доле,

Силы нет!!!

(РАУЛЮ, умоляя)

Рауль, поверь,

Я не сумею…

Рауль, мне страшно –

Я леденею

При мысли о том,

Что будет со мной…

Он навек разлучить нас

Желает с тобой…

Все мечты обращаются
В прах…

Он оставил в душе

Только страх…

И голос, что тихо
Взывает мне вслед…

Голос, что тихо
Взывает мне в след…

(ВСЕ смотрят на нее)

КАРЛОТТА

Вот бред…

RAOUL (to CHRISTINE)

You said yourself

He was nothing 

But a man…

Yet while he lives,

He will haunt us 

Till we're dead…

(CHRISTINE turns away, unhappily)

CHRISTINE

Twisted every way,

What answer can I give?

Am I to risk my life,

To win the chance to live?

Can I betray the man,

Who once inspired my voice?

Do I become his prey?

Do I have any choice?

He kills without a thought,

He murders all that's good…

I know I can't refuse,

And yet, I wish I could…

Oh God – if I agree,

What horrors wait for me

In this, the Phantom's opera…?

RAOUL (to CHRISTINE, very tenderly)

Christine, Christine,

Don't think that I don't care –

But every hope

And every prayer

Rests on you now…

(CHRISTINE, overcome by her conflicting emotions, turns away and hurries out. RAOUL strides forward and addresses an imaginary PHANTOM)

RAOUL

So, it is to be war between us! But this time, clever friend, the disaster will be yours!

(As lights fade, ATTENDANTS stretch a red, velvet rope across the downstage area. OTHERS bring on gild chairs. CARLOTTA, PIANGI and GIRY move downstage to take their places for the next scene)

SCENE FOUR

A REHEARSAL FOR "DON JUAN TRIUMPHANT"

(REYER supervises the learning of the new piece from the piano. Present are PIANGI, CHRISTINE, CARLOTTA, GIRY and CHORUS)

CHORUS

Hide your sword now, wounded knight!

Your vainglorious gasconnade

Brought you to your final fight –

For your pride, high price you've paid!

CHRISTINE

Silken couch and hay-filled barn –

Both have been his battlefield.

РАУЛЬ (к КРИСТИН)

Твои слова,

Что он просто

Человек…

Пока ж он жив,

Быть в цепях нам

Весь наш век…

(КРИСТИН, отворачиваясь, с горечью)

КРИСТИН

Все переплелось,

Кто может дать совет:

Мне жизнью рисковать,

Чтоб жизнь найти в ответ?

Могу ли я предать

Раскрывшего мой дар?

Мне жертвой его пасть?

Какой мне выбор дан?

Он жизнями вершит,

В нем жалость умерла…

Ответить "нет" нельзя.

Но если б я могла…

О, боже, как мне быть?

О, если б позабыть

О предстоящей опере…

РАУЛЬ (к КРИСТИН, очень нежно)

Кристин, Кристин,

Поверь, что я с тобой.

Но жизнь других,
Всецело, лишь

В твоей власти…

(КРИСТИН, переполняемая противоречивыми эмоциями, разворачивается и быстро уходит. РАУЛЬ делает шаг вперед и обращается к воображаемому ПРИЗРАКУ)

РАУЛЬ

Что ж, уж недалек расплаты час! Но, на сей раз, 

хитрец, бедствие ждет тебя!

(Когда свет приглушается, РАБОЧИЕ протягивают красную бархатную ленту в глубине сцены. ДРУГИЕ приносят золоченые стулья. КАРЛОТТА, ПИАНДЖИ и ЖИРИ отходят в глубь 

и занимают свои места для следующей сцены) 
СЦЕНА ЧЕТВЕРТАЯ

РЕПЕТИЦИЯ: "ТРИУМФ ДОН ЖУАНА"

(РЕЙЕ, сидя за роялем, наблюдает за исполнением нового отрывка. Присутствуют: ПИАНДЖИ, КРИСТИН, КАРЛОТТА, ЖИРИ и ХОР)

ХОР

Спрячь свой меч, уставший воин!

За тщеславное бахвальство

Ждет тебя последний бой –

Цена за спесь, вся на лицо!

КРИСТИН

Амбар с сеном и диван –

Полем битвы ему стал.

PIANGI (wrong)

Those who tangle with Don Juan…

REYER (stopping him)

No, no, no! Chorus – rest, please.

Don Juan, Signor Piangi – here is the phrase.

(He demonstrates it)

"Those who tangle with Don Juan…"

If you please?

PIANGI (still wrong)

Those who tangle with Don Juan…

REYER

No, no. Nearly – but no.

"Those who tan, tan, tan…"

PIANGI (still wrong)

Those who tangle with Don Juan…

CARLOTTA (to the OTHERS)

His way is better. At least he make it sound like 

music!

GIRY (to CARLOTTA)

Signora – would you speak that way in the presence of the composer?

CARLOTTA (deaf to the implications of this remark)

The composer is not here. And if he were here, I would…

GIRY (cutting in, ominous)

Are you certain of that, Signora…?

REYER

So, once again – after seven.

(He gives the note and counts in)

Five, six, seven…

PIANGI (wrong again)

Those who tangle with Don Juan…

(Gradually EVERYONE starts either to talk or to practice the phrase simultaneously)

CARLOTTA

Ah, piu non posso! What does it matter what notes we sing?

GIRY

Have patience, Signora.

CARLOTTA

No-one will know if it is right, or if it is wrong.

No-one will care if it is right, or if it is wrong.

(mocking)

Those who tangle with Don Juan!

PIANGI (trying again)

Those who tan… tan…

(to CHRISTINE)

Is right?

ПИАНДЖИ (неправильно)

Тех, с кем связан Дон Жуан…

РЕЙЕ (останавливая его)

Нет, нет, нет! Хор, прошу, отдыхайте.

Дон Жуан, синьор Пианджи – вот ваша фраза.

(Демонстрирует)

"Тех, с кем связан Дон Жуан…"

Прошу вас!

ПИАНДЖИ (вновь неправильно)

Тех, с кем связан Дон Жуан…

РЕЙЕ

Нет, нет. Близко, но нет.

"Тех, с кем свя, свя, свя…"

ПИАНДЖИ (вновь неправильно)

Тех, с кем связан Дон Жуан…

КАРЛОТТА (ДРУГИМ)

Он петь куда лучше. У него это, хоть, звучать как музыка!

ЖИРИ (КАРЛОТТЕ)

Синьора, как можно говорить такое в присутствии композитора?

КАРЛОТТА (не понимая скрытый смысл замечания)

Композитора здесь нет. А хоть и будь он здесь, я бы…

ЖИРИ (обрывая ее, зловеще)

Вы уверены в этом, синьора…?

РЕЙЕ

Итак, еще раз – на семь.

(Берет ноту и считает)

Пять, шесть, семь…

ПИАНДЖИ (опять неправильно)

Тех, с кем связан Дон Жуан…

(Постепенно, ВСЕ начинают одновременно разговаривать, либо репетировать фразу)

КАРЛОТТА
Ah, piu non posso! Какая разница, какие ноты 

петь?

ЖИРИ

Терпение, синьора.

КАРЛОТТА

Никто и не знать, что правильно, а что нет.

Всем наплевать, что правильно, а что нет.

(насмехаясь)

Тех, с кем связан Дон Жуан!

ПИАНДЖИ (пробует снова)

Тех, с кем свя… свя…

(к КРИСТИН)

Вот так?

CHRISTINE (to PIANGI)

Not quite, Signor:

Those who tan… tan…

REYER (attempting to restore order)

Ladies… Signor Piangi… if you please…

(REYER thumps the piano keys, then leaves the piano, and attempts to attract attention using signals.

At the height of the mayhem, the piano suddenly begins to demonstrate the music unaided. It plays with great force and rhythm. ALL fall silent and freeze, then suddenly start to sing the piece robotically and 

accurately. As they continue to sing, CHRISTINE moves away from the group)

ALL EXCEPT CHRISTINE

Poor young maiden! For the thrill

On your tongue of stolen sweets

You will have to pay the bill –

Tangled in the winding sheets!

(As the ENSEMBLE becomes background, CHRISTINE, transfixed, sings independently):

CHRISTINE

In sleep he sang to me,

In dreams he came…

That voice which calls to me

And speaks my name…

(The scene begins to change. Trance-like, CHRISTINE moves slowly upstage. We hear the distant sound of 

bells)

Little Lotte

Thought of everything and nothing…

Her father promised her

That he would send her the Angel of Music…

Her father promised her…

Her father promised her… 

SCENE FIVE

A GRAVEYARD

(A mausoleum with hanging moss. In the centre a pyramid of skulls in front of a cross)

CHRISTINE

You were once

My one companion…

You were all

That mattered…

You were once

A friend and father –

Then my world

Was shattered…

Wishing you were

Somehow here again…

Wishing you were

Somehow near…

Sometimes it seemed,

If I just dreamed,

Somehow you would

Be here…

КРИСТИН (ПИАНДЖИ)

Почти, синьор:

Тех, с кем свя… свя…

РЕЙЕ (пытаясь восстановить порядок)

Дамы… синьор Пианджи… прошу вас…

(РЕЙЕ ударяет по клавишам, затем встает из-за рояля и пытается привлечь внимание сигналами.

Неожиданно, в разгар беспорядка, рояль, без чьей-либо помощи, начинает исполнять музыку. Он играет громко и ритмично. ВСЕ замирают, а, затем, неожиданно, начинают петь нужный отрывок механически и без изъяна. КРИСТИН покидает группу в то время, когда пение еще продолжается)

ВСЕ, ЗА ИСКЛЮЧЕНИЕМ КРИСТИН

Бедная дева! Твой восторг 

От запретных сладостей

Приведет тебя на торг –

К связи в путах простыней!

(Когда АНСАМБЛЬ уходит на задний план, КРИСТИН, отрешенно, поет в одиночестве):

КРИСТИН

Он жил в мечтах моих,

В душе царил…

Во сне он звал меня,

В свой мир манил…

(Декорации начинают изменяться. Погруженная в себя, КРИСТИН медленно движется в глубине сцены. Мы слышим отдаленный звон колоколов)

Крошка Лотти

С детства мечтами жила…

Отец ей слово дал,

Что он пошлет к ней Ангела Музыки…

Отец ей слово дал…

Отец ей слово дал …

СЦЕНА ПЯТАЯ

КЛАДБИЩЕ

(Мавзолей, поросший мхом. В центре крест. Перед ним пирамида из черепов)

КРИСТИН

Ты, когда-то,

Был так близок…

Ты был всех

Дороже…

Ты был мне

Отцом и другом…

Но, злой рок,

Был строже…

Если бы тебя

Увидеть вновь…

Если б мог

Ты рядом быть…

Словно во сне

Ты грезишься мне –

Как я могу

Забыть…

Wishing I could
Hear your voice again…

Knowing that I

Never would…

Dreaming of you

Won't help me to do

All that you dreamed

I could…

Passing bells

And sculpted angels,

Cold and monumental,

Seem, for you,

The wrong companions –

You were warm and gentle…

Too many years

Fighting back tears…

Why can't the past just die…?

Wishing you were

Somehow here again…

Knowing we must

Say goodbye…

Try to forgive…

Teach me to live…

Give me the strength

To try…

No more memories,

No more silent tears…

No more gazing across

The wasted years…

Help me say goodbye.

(The PHANTOM emerges from behind the cross)

PHANTOM (very soft and enticing)

Wandering child…

So lost… so helpless…

Yearning for my

Guidance…

(Bewildered, CHRISTINE looks up, and murmurs breathlessly):

CHRISTINE

Angel… or father…

Friend… or Phantom…?

Who is it there, staring…?

PHANTOM (more and more hypnotic)

Have you forgotten your Angel…?

CHRISTINE

Angel… oh, speak…

What endless longings

Echo in this whisper…!

(RAOUL appears in the shadows and watches for a moment, transfixed)

PHANTOM (now drawing CHRISTINE towards him)

Too long you've wandered in winter…

RAOUL (to himself, a murmur)

Once again she is his…

Если б голос твой

Услышать вновь…

Вспомнить, как

Меня ты звал…

Мысль о тебе

Не в силах дать мне

Все, о чем ты

Мечтал…

Скорбный звон…
Безмолвьем статуй

Горизонт безбрежен.

Им с тобою

Нет сравненья –

Ты был добр и нежен…

День ото дня,

Слезы тая –

Прошлое не забыть…!

Если б только мог

Ты рядом быть…

Если б мог

Сказать "прощай"…

Слезы прости

И отпусти…

Для жизни сил

Мне дай…

Полно жить в отражении

Прошлых лет…

Полно слепо искать

Былого след…

Прости и прощай.

(Из-за креста появляется ПРИЗРАК)

ПРИЗРАК (очень нежно и пьяняще)
Бедный ребенок…

Столь печально

Ищет во мне

Силы…

(В замешательстве КРИСТИН смотрит вверх и шепчет, затаив дыхание):

КРИСТИН

Ангел… отец…

Мой друг… иль Призрак…?

Кто на меня смотрит…?

ПРИЗРАК (все более и более гипнотически)

Я – позабытый твой Ангел…

КРИСТИН

Ангел, твой голос

Словно эхо, голоса,

Что дорог…!

(В тени появляется РАУЛЬ, и некоторое время неподвижно наблюдает)

ПРИЗРАК (притягивая КРИСТИН к себе)

Долго блуждала зимою…

РАУЛЬ (себе, шепотом)

Вот, опять она с ним…

PHANTOM

Far from my far-reaching gaze…

RAOUL

Once again she returns…

CHRISTINE (increasingly mesmerized)

Wildly my mind beats against you…

PHANTOM

You resist…

PHANTOM / CHRISTINE

Yet your / the soul obeys…

RAOUL

… to the arms of her angel…

Angel or demon…

Still he calls her…

Luring her back, from the grave…

Angel or dark seducer…?

Who are you, strange 

Angel…?

PHANTOM

Angel of Music!

You denied me,

Turning from true beauty…

Angel of Music!

Do not shun me…

Come to your strange

Angel…

CHRISTINE

Angel of Music!

I denied you,

Turning from true beauty…

Angel of Music!

My protector…

Come to me, strange

Angel…

(CHRISTINE moves towards the figure of the PHANTOM)
PHANTOM (beckoning her)

I am your Angel of Music…

Come to me: Angel of Music…

RAOUL (suddenly calling out)

Angel of darkness!

Cease this torment!

(Inexorably, the PHANTOM continues to beckon CHRISTINE)

PHANTOM

I am your Angel of Music…

Come to me: Angel of Music…

RAOUL (in desperation)

Christine! Christine, listen to me!

Whatever you may believe, this man…

this thing… is not your father!

(to the PHANTOM)

Let her go! For God's sake, let her go! Christine!
ПРИЗРАК

Ты вдалеке от меня…

РАУЛЬ

Он владеет ей вновь…

КРИСТИН (поддаваясь гипнозу)

Наперекор своей воле…

ПРИЗРАК

Вопреки…

ПРИЗРАК / КРИСТИН

Ты душой моя / я душой твоя…

РАУЛЬ

… ее призрачный ангел…

Ангел иль демон…

Ее зовет…

Манит, из бездны восстав…

Ангел иль искуситель…?

Кто же ее

Ангел…?

ПРИЗРАК

Музыки Ангел!

Ты отвергла

Истинное счастье…

Музыки Ангел!

Не противься…

Ждет тебя твой

Ангел…

КРИСТИН

Музыки Ангел!

Я отвергла

Истинное счастье…

Музыки Ангел!

Мой защитник…

Выйди ко мне,

Ангел…

(КРИСТИН движется в направлении ПРИЗРАКА)

ПРИЗРАК (маня ее)

Мы неразлучны с тобою…

Следуй, мой Ангел, за мною…

РАУЛЬ (неожиданно выкрикивает)

Ангел из бездны!

Хватит пыток!

(ПРИЗРАК неумолимо продолжает манить КРИСТИН)

ПРИЗРАК

Мы неразлучны с тобою…

Следуй, мой Ангел, за мною…

РАУЛЬ (в отчаянии)

Кристин! Кристин, послушай меня!

Что бы ты ни думала, этот человек…

это существо… это не твой отец!

(ПРИЗРАКУ)

Отпусти ее! Ради Бога, отпусти! Кристин!
(Coming out of her trance, CHRISTINE turns and mouths the word):

CHRISTINE 

Raoul…

(She turns to RAOUL, who embraces her protectively.

The PHANTOM freezes for a moment and then suddenly seizes a pike, upon which is impaled a skull. At a movement from him, a flash of fire streaks from the gaping mouth of the skull, and lands at RAOUL's feet)

PHANTOM

Bravo, monsieur!

Such spirited words!

(Another fireball)

RAOUL

More tricks, monsieur?

PHANTOM

Let's see, monsieur,

how far you dare go!

(Another fireball)

RAOUL

More deception? More violence?

CHRISTINE (to RAOUL)

Raoul, no…

(RAOUL has begun to walk, slowly and resolutely,

towards the PHANTOM, the fireballs always landing just ahead of him)

PHANTOM

That's right, that's right, monsieur –

keep walking this way!

(Two more fireballs)

RAOUL

You can't win her love by making her your prisoner.

CHRISTINE

Raoul, don't…

RAOUL (to CHRISTINE)

Stay back!

PHANTOM

I'm here, I'm here, monsieur:

the angel of death!

Come on, come on, monsieur.

Don't stop, don't stop!

(Three more fireballs. 

PAOUL is almost at the PHANTOM's feet.

A confrontation is imminent, when CHRISTINE suddenly rushes across to RAOUL)

CHRISTINE
Raoul! Come back…

(Очнувшись, КРИСТИН оборачивается и, с трудом, выговаривает):

КРИСТИН

Рауль…

(Она бросается к РАУЛЮ. Он обнимает ее. На мгновение ПРИЗРАК замирает, а затем, неожиданно, хватает кол, на который надет череп. ПРИЗРАК делает движение и из открытого рта черепа вырывается пламя, и опускается у ног РАУЛЯ)

ПРИЗРАК
Браво, месье!

Какие слова!

(Еще вспышка)

РАУЛЬ

Опять уловки, месье?

ПРИЗРАК

Покажите, месье,

насколько вы храбры!

(Еще вспышка)

РАУЛЬ

Опять обман? Опять насилие?

КРИСТИН (РАУЛЮ)

Рауль, нет…

(РАУЛЬ движется к ПРИЗРАКУ медленно, но решительно. Огонь, каждый раз, касается земли почти у самых его ног)

ПРИЗРАК

Вот так, вот так, месье –

еще ближе!

(Еще две вспышки)

РАУЛЬ

Тебе не добиться ее любви, сделав ее пленницей.

КРИСТИН

Рауль, не надо…

РАУЛЬ (к КРИСТИН)

Назад!

ПРИЗРАК

Я здесь, я здесь, месье:

ангел смерти!

Сюда, сюда, месье.

Вперед, вперед!

(Еще три огненных вспышки

РАУЛЬ уже в нескольких шагах от ПРИЗРАКА.

Стычка неизбежна, но КРИСТИН неожиданно подбегает к РАУЛЮ)

КРИСТИН

Рауль! Вернись…

(She pulls him away)

PHANTOM

Don't go!

(As they are exiting, the PHANTOM declaims in fury):

So be it! Now let it be war upon you both!

(At a gesture from the PHANTOM, there is a flash of lighting and the stage erupts into flame)

SCENE SIX

BEFORE THE PREMIERE

THE OPERA HOUSE ON THE NIGHT OF THE

PREMIERE OF "DON JUAN TRIUMPHANT"

(The orchestra is tuning. A whistle sounds – the CHIEF FIRE OFFICER is reviewing two FIRE MARSHALLS in tin helmets. A worklight on a 

stand illuminates them.

Also present are RAOUL, ANDRE and FIRMIN, supervising the proceedings, and a MARKSMAN, 

at present hidden in the pit)

CHIEF

You understand your instructions?

FIREMEN (severally)

Sir!

CHIEF

When you hear the whistle, take up your positions.

I shall then instruct you to secure the doors. It is essential that all doors are properly secured.

FIRMIN

Are we doing the right thing, Andre?

ANDRE

Have you got a better idea?

CHIEF

Monsieur le Vicomte, am I to give the order?

RAOUL

Give the order.

(The CHIEF blows his whistle. The FIREMEN 

fan out, leaving RAOUL, the CHIEF and the 

MANAGERS on stage)

RAOUL (to the MARKSMAN)

You in the pit – do you have a clear view of this box?

MARKSMAN (appearing from the pit)

Yes, sir.

RAOUL

Remember, when the time comes, shoot. Only if 

you have to – but shoot. To kill. 

MARKSMAN

How will I know, sir?

RAOUL
You'll know.

(Она тянет его в сторону)

ПРИЗРАК

Не смей!

(Когда они уходят, ПРИЗРАК разгневанно декламирует):

Да будет так! Я проклинаю ваш союз!

(После жеста ПРИЗРАКА следует вспышка молнии,

и вся сцена охватывается пламенем)

СЦЕНА ШЕСТАЯ

ПЕРЕД ПРЕМЬЕРОЙ

ОПЕРНЫЙ ТЕАТР В ВЕЧЕР ПЕРЕД 

ПРЕМЬЕРОЙ "ТРИУМФ ДОН ЖУАНА".

(Оркестранты настраивают инструменты. 

Звуки свистка – ОФИЦЕР ПОЖАРНОЙ ОХРАНЫ инструктирует двух БРИГАДИРОВ-ПОЖАРНЫХ в металлических шлемах. Их освещает лампа на штативе. Так же присутствуют РАУЛЬ, АНДРЕ и ФЕРМЕ, наблюдающие за приготовлениями, и СТРЕЛОК, находящийся в оркестровой яме и, пока, не видимый зрителям)

ОФИЦЕР

Вам понятен приказ?

ПОЖАРНЫЕ (поочередно)

Да!

ОФИЦЕР

Когда вы услышите свисток, занимайте ваши позиции. Затем, я дам вам команду заблокировать двери. Это главное – все двери должны быть надежно заперты.

ФЕРМЕ

Андре, мы правильно поступаем?

АНДРЕ

А нам есть из чего выбирать?

ОФИЦЕР

Месье виконт, мне давать сигнал?

РАУЛЬ

Давайте.

(ОФИЦЕР дует в свисток. ПОЖАРНЫЕ убегают 

в разные стороны, оставляя на сцене РАУЛЯ, ОФИЦЕРА и ДИРЕКТОРОВ)

РАУЛЬ (СТРЕЛКУ)

Вы, в яме, вам хорошо видна эта ложа?

СТРЕЛОК (появляясь из ямы)

Да, месье.

РАУЛЬ

Помните, когда придет время – стреляйте. Но только 

в случае необходимости. Стреляйте наверняка.

СТРЕЛОК

Но как я узнаю, сэр?

РАУЛЬ

Узнаете.
FIRMIN

Monsieur le Vicomte, are you confident that this 

will work? Will Miss Daae sing?

RAOUL

Don't worry, Firmin. Andre?

ANDRE

We're in your hands, sir.

CHIEF

My men are now in position, sir.

RAOUL

Go ahead, then.

(Sounding his whistle again, the CHIEF shouts into the auditorium):

CHIEF

Are the doors secure?

(Exit doors are slammed all over the building, the FIREMEN answering one by one: "Secure!"

The orchestra falls silent. Very quietly, from 

nowhere, we hear the VOICE of the PHANTOM)

PHANTOM'S VOICE

I'm here: The Phantom of the Opera…

(ALL look round apprehensively. FIREMEN start to run in the direction of the VOICE)

PHANTOM'S VOICE (from somewhere else)

I'm here: The Phantom of the Opera…

(Again they follow the VOICE. This happens several times, the PHANTOM's VOICE darting more and more bewilderingly from place to place. Finally it is heard from Box Five, and in confusion, the MARKSMAN fires a shot.

RAOUL rounds on the MARKSMAN furiously)

RAOUL

Idiot! You'll kill someone. I said: only when the 

time comes!

MARKSMAN

But, Monsieur le Vicomte…

(The PHANTOM's VOICE cuts in, filling the 

building. All look up)

PHANTOM'S VOICE

No "buts"! For once, Monsieur le Vicomte is right…

Seal my fate tonight –

I hate to have to cut the fun short,

But the joke's wearing thin…

Let the audience in…

Let my opera begin!

ФЕРМЕ

Месье виконт, вы уверены, что ваш план сработает?

Мисс Даэ будет петь?

РАУЛЬ

Не волнуйтесь, Ферме. Андре?

АНДРЕ

Располагайте нами, месье.

ОФИЦЕР

Мои люди заняли свои места, месье.

РАУЛЬ

Продолжайте.

(Дав очередной сигнал свистка, ОФИЦЕР кричит в аудиторию):

ОФИЦЕР

Двери заперты?

(По всему зданию раздаются звуки хлопающих дверей. ПОЖАРНЫЕ отвечают один за другим:

"Заперта!" Оркестр умолкает. Очень тихо, из ниоткуда, мы слышим ГОЛОС ПРИЗРАКА)

ГОЛОС ПРИЗРАКА

Я здесь: Незримый Призрак Оперы…

(ВСЕ с тревогой оглядываются по сторонам. ПОЖАРНЫЕ бросаются в направлении ГОЛОСА)

ГОЛОС ПРИЗРАКА (откуда-то еще)

Я здесь: Незримый Призрак Оперы…

(ПОЖАРНЫЕ вновь следуют за ГОЛОСОМ. Так 

происходит несколько раз. С каждым разом ГОЛОС ПРИЗРАКА все быстрее  перемещается с одного места на другое. Наконец, он слышится из Ложи Номер Пять и СТРЕЛОК, в растерянности, производит выстрел. РАУЛЬ в негодовании кричит на СТРЕЛКА)

РАУЛЬ

Идиот! Вы могли убить кого-нибудь. Я же сказал, только когда придет время!

СТРЕЛОК

Но, месье виконт…

(ГОЛОС ПРИЗРАКА прерывает его, наполняя все здание. Все смотрят вверх)

ГОЛОС ПРИЗРАКА

Никаких "но"! Месье виконт на сей раз прав…

Мой не сносен нрав  –

И сколь не весела игра, нам
Не играть до утра…

Эта шутка стара…

Действу ход дать пора!

SCENE SEVEN

"DON JUAN TRIUMPHANT"

(The set of the final scene of "Don Juan 

Triumphant". A huge hall with an arch. Behind the arch, which has curtains, is a bed. A fine table, laid for two. PASSARINO, DON JUAN's servant, is directing the STAFF as they make the room ready.

They are a crowd of sixteenth century ruffians and hoydens, proud of their master's reputation as a libertine)

CHORUS

Here the sire may serve the dam,

Here the master takes his meat!

Here the sacrificial lamb

Utters one despairing bleat!
CARLOTTA AND CHORUS

Poor young maiden! For the thrill

On your tongue of stolen sweets

You will have to pay the bill –

Tangled in the winding sheets!

Serve the meal and serve the maid!

Serve the master so that, when

Tables, plans and maids are laid,

Don Juan triumphs once again!

(SIGNOR PIANGI, as Don Juan, emerges from behind the arch. MEG, a gypsy dancer pirouettes coquettishly for him. He throws her a purse. She catches it and leaves)

DON JUAN

Passarino, faithful friend,

Once again recite the plan.

PASSARINO

Your young guest believes I'm you –

I, the master, you, the man.

DON JUAN

When you met you wore my cloak,

With my scarf you hid your face.

She believes she dines with me,

In her master's borrowed place!

Furtively, we'll scoff and quaff,

Stealing what, in truth, is mine.

When it's late and modesty

Starts to mellow, with the wine…

PASSARINO

You come home! I use your voice –

Slam the door like crack of doom!

DON JUAN

I shall say: "come – hide with me!

Where, oh, where? Of course – my room!" 

PASSARINO

Poor thing hasn't got a chance!

DON JUAN

Here's my hat, my cloak and sword.

Conquest is assured,

If I do not forget myself and laugh…
СЦЕНА СЕДЬМАЯ

"ТРИУМФ ДОН ЖУАНА"

(Декорации финальной сцены оперы "Триумф Дон Жуана". Просторный зал с аркой. За аркой, на которой имеются портьеры, находится ложе. Богатый стол накрыт на двоих. ПАССАРИНО, слуга ДОН ЖУАНА, отдает указания ПРИСЛУГЕ, подготавливающей комнату. Они – головорезы и разбойницы в духе шестнадцатого века, гордящиеся своим хозяином, имеющим репутацию развратника) 

ХОР

Здесь хозяин ест и пьет,

Здесь грешит, забыв про сон.

Здесь закланный агнец ждет,

Издавая жалкий стон!

КАРЛОТТА И ХОР

Бедная дева! Твой восторг

От запретных сладостей

Приведет тебя на торг –

К связи в путах простыней!

Ждет тебя наш славный дом –

Стол накрыт, готов диван.

Здесь, презрев приличий тон,

Торжествует Дон Жуан!

(Из-за арки появляется СИНЬОР ПИАНДЖИ – Дон Жуан. МЭГ, цыганка-танцовщица, кокетливо извивается перед ним. Он бросает ей кошелек. Она ловит его и исчезает)

ДОН ЖУАН

Пассарино, верный друг,

Повтори еще раз план.

ПАССАРИНО

Я для гостьи – это вы.

Вы – слуга, я – Дон Жуан.

ДОН ЖУАН

На себя накинь мой плащ,

И лицо прикрой шарфом.

Верит пусть, что со слугой

Пробралась в хозяйский дом!

Мы же будем пить и жрать,

Красть, что без того мое.

В поздний час, когда вино

Разум помутит ее…

ПАССАРИНО

Я приду, как гром с небес,

Голос ваш изображу!

ДОН ЖУАН

"В мою комнату, скорей!" –

я ей тот час же скажу!

ПАССАРИНО

У бедняжки шансов нет!

ДОН ЖУАН

Вот мой шарф, мой плащ и меч.

Близок час утех!

Вот только б удержать в груди свой смех…

(DON JUAN puts on PASSARINO's cloak and goes into the curtained alcove where the bed awaits.

Although we do not yet know it, the Punjab Lasso has done its work, and SIGNOR PIANGI is no more. When next we see DON JUAN, it will be the PHANTOM.

Meanwhile, we hear AMINTA (CHRISTINE) singing happily in the distance)

AMINTA (CHRISTINE – offstage, entering)

"… no thoughts within her head,

But thoughts of joy!

No dreams within her heart,

But dreams of love!"

PASSARINO (onstage)

Master?

DON JUAN (PHANTOM – behind the curtain)

Passarino – go away!

For the trap is set and waits for its prey…

(PASSARINO leaves. CHRISTINE (AMINTA) enters. She takes off her cloak and sits down. Looks about her. No-one. She starts on an apple.

The PHANTOM, disguised as DON JUAN pretending to be PASSARINO, emerges. He now wears PASSARINO's robe, the cowl of which hides his face. His first words startle her)

DON JUAN (PHANTOM)

You have come here

In pursuit of your deepest urge,

In pursuit of that wish,

Which till now has been silent,

Silent…

I have brought you,

That our passions may fuse and merge –

In your mind you've already 

Succumbed to me,

Dropped all defences,

Completely succumbed to me –

Now you are here with me:

No second thoughts,

You've decided,

Decided…

Past the point of no return –

No backward glances:

The games we've played 

Till now are at an end…

Past all thought of "if" or "when" –

No use resisting:

Abandon thought, and let

The dream descend…

What raging fire

Shall flood the soul?

What rich desire

Unlocks its door?

What sweet seduction

Lies before us…?

(ДОН ЖУАН облачается в плащ ПАССАРИНО и скрывается за портьерами алькова, где готово ложе. 

Хотя мы этого еще не знаем, Пенджабское Лассо уже выполнило свою работу, и СИНЬОРА ПИАНДЖИ больше нет. Когда в следующий раз мы увидим ДОН ЖУАНА, это будет ПРИЗРАК. Тем временем мы слышим АМИНТУ (КРИСТИН), счастливо поющую в отдалении)

АМИНТА (КРИСТИН – за кулисами, приближаясь)

"… все ее мысли

радостью полны!

И все ее мечты –

Лишь о любви!"

ПАССАРИНО (на сцене)
Хозяин?

ДОН ЖУАН (ПРИЗРАК – из-за портьер)

Пассарино, уходи!

Ловушка готова и ждет свою дичь…

(ПАССАРИНО уходит. Входит КРИСТИН (АМИНТА).

Она снимает плащ и садится. Оглядывается вокруг –

никого. Начинает есть яблоко.

Появляется ПРИЗРАК, одетый как ДОН ЖУАН, изображая ПАССАРИНО. На нем мантия ПАССАРИНО, капюшон которой скрывает его лицо. Его первые слова заставляют КРИСТИН вздрогнуть)

ДОН ЖУАН (ПРИЗРАК)

Ты предстала

Пред распутием двух дорог, 

Пред распутьем желаний

Скрывающих тайны,

Тайны…

Не случайно

Твою душу пронзает страх –

Разум твой неспособен

Противиться,

Мысли и чувства

Всецело подвластны мне –

Мы здесь с тобой одни.

Не размышляй,

Ты решилась,

Решилась…

Нет теперь пути назад –

Не озирайся:

Игра вслепую близится

К концу…

Нет нужды искать слова–

Слова бессильны: 

Оставь надежду обмануть
Судьбу…

Но что зажжет

В душе огонь?

И что остудит

Сердца боль?

Когда пьянящий миг

Сроднит нас?

Past the point of no return,

The final threshold –

What warm, unspoken secrets

Will we learn?

Beyond the point of no return…

AMINTA (CHRISTINE)

You have brought me

To that moment where

Words run dry,

To that moment where

Speech disappears

Into silence,

Silence…

I have come here,

Hardly knowing

The reason why…

In my mind,

I've already imagined

Our bodies entwining,

Defenceless and silent –

And now I'm here with you:

No second thoughts,

I've decided,

Decided…

Past the point of no return –

No going back now:

Our passion-play has now,

At last, begun…

Past all thought of right or wrong –

One final question:

How long should we two wait,

Before we're one…?

When will the blood

Begin to race,

The sleeping bud

Burst into bloom?

When will the flames,

At last, consume us…?

BOTH

Past the point of no return,

The final threshold –

The bridge is crossed, so stand

And watch it burn…

We've passed the point of no return…

(By now the audience and the POLICE have realised that SIGNOR PIANGI is dead behind the curtain, and it is the PHANTOM who sings in his place. CHRISTINE knows it too. As the final confirmation, the PHANTOM sings):

PHANTOM

Say you'll share with me

One love, one lifetime…

Lead me, save me

From my solitude…

(He takes from his finger a ring and holds it out to her. Slowly she takes it and puts it on her finger)
Нет теперь пути назад,

Закрыты двери –

Что тайны нам грядущего

Сулят?

Там, за чертой пути назад…

АМИНТА (КРИСТИН)

Не случайно

Здесь слова свой

Теряют смысл,

И все мысли

И чувства

Окутаны тайной,

Тайной…

Я предстала

Пред тобой, несмотря

На страх…

В своих мыслях

Уже представляю я,

Наши тела

В беззащитном слиянии –

Мы здесь с тобой одни:

Сомнений нет,

Я решилась,

Решилась…

Нет теперь пути назад –

Былое скрылось:

Не в нашей власти

Чувства обуздать…

Нет возврата прежних грез… 

Прошу, ответь мне:

Как долго нам двоим

Осталось ждать…?

Когда же хлынет

К сердцу кровь,

Наполнив жизнью

Чувства вновь?

Когда огонь страстей

Сразит нас…?

ВМЕСТЕ

Нет теперь пути назад,

Закрыты двери –

Последний мост надежд

Огнем объят…

Мы за чертой пути назад… 

(К этому моменту зрители и ПОЛИЦИЯ уже догадались, что СИНЬОР ПИАНДЖИ убит и находится за портьерами, и, что это сам ПРИЗРАК поет вместо него. КРИСТИН так же знает об этом. B подтверждение тому, ПРИЗРАК поет):

ПРИЗРАК

Дай мне слово быть

Со мной навеки…

Одиночество

Мое развей…

(Он снимает кольцо со своего пальца и передает его КРИСТИН. Медленно она берет кольцо и надевает на свой палец)

Say you want me with you,

Here beside you…

Anywhere you go let me go too –

Christine, that's all I ask of…

(We never reach the word "you", for CHRISTINE quite calmly reveals the PHANTOM's face to the audience. As the FORCES OF LOW close in on the horrifying skull, the PHANTOM sweeps his cloak around her and vanishes.

MEG pulls the curtain upstage, revealing PIANGI's body garroted, propped against the bed, his head gruesomely tilted to one side. She screams)

TRANSFORMATION TO:

REVERSE VIEW OF THE STAGE

(POLICE, STAGEHANDS, etc. rush onto the stage in confusion. Also: ANDRE, FIRMIN, RAOUL, GIRY, CARLOTTA and MEG)

CARLOTTA

What is it? What has happened? Ubaldo!

ANDRE

Oh, my God… my God…

FIRMIN

We're ruined, Andre – ruined!

GIRY (to RAOUL)

Monsieur le Vicomte! Come with me!

CARLOTTA (rushing over to PIANGI's body)

Oh, my darling, my darling… who has done this…?

(hysterical, attacking ANDRE)

You! Why did you let this happen?

(She breaks down, as PIANGI's body is carried off on a stretcher)

GIRY

Monsieur le Vicomte, I know where they are.

RAOUL

But can I trust you?

GIRY

You must. But remember: your hand at the level of 

your eyes!

RAOUL

But why…?

GIRY

Why? The Punjab lasso, monsieur. First Buquet.

Now Piangi.

MEG (holding up her hand)

Like this, monsieur. I'll come with you.

GIRY

No, Meg! No, you stay here!

Разреши мне быть

Всегда с тобою…

Ни о чем другом я не молю.
Кристин, я так тебя…

(Но окончания слова мы так и не услышим, т. к. именно в этот момент КРИСТИН, совершенно спокойно, открывает зрителям лицо ПРИЗРАКА – ужасающий череп. Когда же БЛЮСТИТЕЛИ ПОРЯДКА начинают окружать ПРИЗРАКА, он окутывает КРИСТИН своим плащом и испаряется.

 МЭГ отдергивает портьеру в глубине сцены, открывая удушенное тело ПИАНДЖИ прислоненное к постели. Его голова жутко наклонена на одну сторону. МЭГ кричит)
ПЕРЕМЕНА ДЕКОРАЦИЙ:

ОБРАТНЫЙ ВИД СЦЕНЫ

(ПОЛИЦЕЙСКИЕ, РАБОЧИЕ и др. в замешательстве спешат на сцену. А так же: АНДРЕ, ФЕРМЕ, РАУЛЬ, ЖИРИ, КАРЛОТТА и МЭГ)

КАРЛОТТА

Что такое? Что случилось? Убальдо!

АНДРЕ

О, боже… о, боже…

ФЕРМЕ

Разорены, Андре! Разорены!

ЖИРИ (РАУЛЮ)

Месье виконт! Ступайте за мной!  

КАРЛОТТА (бросаясь к телу ПИАНДЖИ)

О, мой дорогой, мой дорогой… кто же это сделал…?
(В истерике набрасывается на АНДРЕ)

Вы! Как вы могли это допустить?

(Она падает на сцену, когда тело ПИАНДЖИ уносят на носилках)

ЖИРИ

Месье виконт, я знаю, где они.

РАУЛЬ

Я должен доверять вам?

ЖИРИ

Должны. Но помните: держите руку на уровне
лица!

РАУЛЬ

Зачем…?

ЖИРИ

Зачем? Пенджабское лассо, месье. Сперва Буке. Теперь Пианджи.

МЭГ (подняв руку)

Вот так, месье. Я пойду с вами.

ЖИРИ

Нет, Мэг! Нет, ты останься здесь!

(to RAOUL)

Come with me, monsieur. Hurry, or we shall be too late…

SCENE EIGHT

THE LABYRINTH UNDERGROUND

(Meanwhile, down below, we see the PHANTOM and CHRISTINE in the boat, crossing the underground lake)

PHANTOM (furiously propelling the boat onwards)

Down once more to the dungeon

Of my black despair!

Down we plunge to the prison

Of my mind!

Down that path into darkness

Deep as hell!

(He rounds on her, bitterly)

Why, you ask, was I bound and chained

In this cold and dismal place?

Not for any mortal sin,

But the wickedness of my abhorrent face!

(He hears the offstage voices of the pursuing MOB)

MOB (offstage)

Track down this murderer!

He must be found!

PHANTOM (moving off again)

Hounded out by everyone!

Met with hatred everywhere!

No kind word from anyone!

No compassion anywhere!

Christine, Christine…

Why, why…?

(RAOUL and GIRY appear above. They make their way down, meeting a pack of rats. GIRY screams and lowers her guard. The rats and the RATCATCHER pass them. GIRY raises her hand again)

GIRY

Your hand at the level of your eyes!

RAOUL

… at the level of your eyes…

MOB (offstage)

Your hand at the level of your eyes!

GIRY

He lives across the lake, monsieur. This is as far as 

I dare go.

RAOUL

Madame Giry, thank you.

(She turns to go back up the slope. RAOUL looks at the water. He removes his coat and plunges in.

The MOB appears at the top of the slope. They come down to the lake edge, their torches flickering)

(РАУЛЮ)

Идите за мной, месье. Поторопитесь, или будет слишком поздно… 

СЦЕНА ВОСЬМАЯ

ПОДЗЕМНЫЙ ЛАБИРИНТ

(Тем временем, там внизу, мы видим ПРИЗРАКА и КРИСТИН в лодке, пересекающих подземное озеро)

ПРИЗРАК (неистово приводя лодку в движение)

Снова в бездну отчаянья

И мрак ночи!

Снова вниз, в каземат

Моей души!

Снова в тьму, что бездонна,

Как сам ад!

(Он обрушивается на нее с горечью)

Отчего я таюсь как зверь

И страданиям нет конца?

Не за тяжкий смертный грех,

А всего лишь из-за моего лица!

(Он слышит отдаленные голоса ПРЕСЛЕДОВАТЕЛЕЙ)

ПРЕСЛЕДОВАТЕЛИ (за сценой)

Убийца должен пасть!

Он не уйдет!

ПРИЗРАК (двигаясь дальше)

Изгоняем там и тут!

Презираем, словно враг!

Страх и ненависть вокруг!

Заточен в кромешный мрак!

Кристин, Кристин…

За что, за что…?

(Наверху появляются РАУЛЬ и ЖИРИ. На своем пути вниз они встречают стаю крыс. ЖИРИ вскрикивает, позабыв об осторожности. Следом за крысами, мимо них, проходит КРЫСОЛОВ. ЖИРИ вновь поднимает свою руку)
ЖИРИ

Рука на уровне лица!

РАУЛЬ

… на уровне лица…

ПРЕСЛЕДОВАТЕЛИ (за сценой)

Рука на уровне лица!

ЖИРИ

Он живет на том берегу озера, месье. Идти дальше я не дерзну.

РАУЛЬ

Мадам Жири, благодарю вас.

(ЖИРИ уходит вверх по склону. РАУЛЬ смотрит на воду. Он снимает пиджак и ныряет. На вершине склона появляются ПРЕСЛЕДОВАТЕЛИ.

Они спускаются вниз, к берегу озера, в их руках пылают факелы)
MOB

Track down this murderer –

He must be found!

Hunt out this animal,

Who runs to ground!

Too long he's preyed on us –

But now we know:

The Phantom of the Opera

Is there, deep down below…

He's here: the Phantom of the Opera…

(They turn back up the slope. Perhaps there is another way in. The gate to the lair descends, as the rest of the lair appears)

SCENE NINE

BEYOND THE LAKE

(The dummy of CHRISTINE sits crumpled on a large throne. The PHANTOM drags CHRISTINE roughly out 

of the boat. She frees herself and backs away as he stares blackly out front. Braving her terror, she addresses him fiercely)

CHRISTINE

Have you gorged yourself

At last, in your lust for blood?

(no reply)

Am I now to be prey

To your lust for flesh?

PHANTOM (Coldly)

That fate, which condemns me

To wallow in blood

Has also denied me

The joys of the flesh…

This face – the infection

Which poisons our love…

(He takes the bridal veil from the dummy, and moves slowly towards her)

This face, which earned

A mother's fear and loathing…

A mask, my first

Unfeeling scrap of clothing…

(He places the veil on her head)

Pity comes too late –

Turn around and face your fate:

An eternity of this

Before your eyes!

(They are almost touching. She looks calmly and coldly into his face)

CHRISTINE

This haunted face

Hold no horror for me now…

It's in your soul

That the true distortion lies…

ПРЕСЛЕДОВАТЕЛИ

Убийца должен пасть –

Он не уйдет!

Грядет расплаты час,

Он не далек!

Он долго мучил нас,

Но знаем мы,

Что Призрак Оперы

Таится здесь, в глубинах тьмы…

Он здесь: зловещий Призрак Оперы…

(Они поднимаются обратно. Должно быть, есть другой путь в логово. Подход к логову исчезает, и появляется само логовище)

СЦЕНА ДЕВЯТАЯ

НА ДРУГОМ БЕРЕГУ ОЗЕРА

(На громадном троне сидит измятая кукла, копия КРИСТИН. ПРИЗРАК грубо вытягивает КРИСТИН из лодки. Она останавливается, и отступает назад, в то время как он отрешенно смотрит вперед. Подавляя свой страх, она обращается к нему с негодованием)

КРИСТИН

Утолил ли ты жажду,

Невинных пролив дважды кровь?

(нет ответа)

И теперь я должна

Ублажать твою плоть?

ПРИЗРАК (Холодно)

Злой рок, что заставил

Пролить меня кровь,

Лишил беспощадно

Услад мою плоть…

Лицо изувечив,

Он отнял любовь…

(Он снимает свадебную фату с куклы и медленно приближается к КРИСТИН)

Лицо, что было

Матери несносно,

Пришлось таить

Под маскою из воска…

(Одевает фату ей на голову)

Поздно сожалеть,

Тем злой рок не одолеть –

Ты останешься со мной

В холодной мгле!

(Они почти касаются друг друга. Она спокойно и холодно смотрит ему в лицо)

КРИСТИН

Твои черты

Не внушают ужас мне…

Страшней лица –

Зло, сокрытое в душе…

(The PHANTOM suddenly senses RAOUL's presence.

Behind the portcullis, RAOUL climbs out of the water)

PHANTOM

Wait! I think, my dear,

We have a guest!

(to RAOUL)

Sir, this is indeed

An unparalleled delight!

I had rather hoped

That you would come.

And now my wish comes true –

You have truly made my night!

RAOUL (pleading, grasping the bars of the gate)

Free her!

Do what you like,

Only free her!

Have you no pity?

PHANTOM (to CHRISTINE, dryly)

Your lover makes

A passionate plea!

CHRISTINE

Please, Raoul, it's useless…

RAUOL

I love her!

Does that mean nothing?

I love her!

Show some compassion…

PHANTOM (snarls furiously at RAOUL)

The world showed no

Compassion to me!

RAOUL

Christine…

Christine…

(to PHANTOM)

Let me see her…

PHANTOM (dryly)

Be my guest, sir…

(He gestures, and the fence rises. RAOUL enters)

Monsieur,

I bid you welcome!

Did you think that

I would harm her?

Why should I make her pay

For the sins which are yours?

(So saying, he takes the Punjab lasso and, before RAOUL has a chance to move, catches him by the neck. The end 

of the rope, of which the PHANTOM has let go, remains magically suspended in mid-air)

(Неожиданно, ПРИЗРАК ощущает присутствие РАУЛЯ, который выбирается из воды позади опускной решетки)

ПРИЗРАК

Стой! Похоже, к нам

Явился гость!

(РАУЛЮ)

Сэр, какой сюрприз –

Невозможно описать!

Я давно желал

Увидеть вас.

И вот, сбылось все то,

О чем можно лишь мечтать!

РАУЛЬ (умоляя, схватившись за прутья решетки)

Кристин!

Прошу тебя,

Не тронь Кристин!

Имей же жалость!

ПРИЗРАК (к КРИСТИН, сухо)

Твой милый

Снизошел до мольбы!

КРИСТИН

Рауль, все тщетно…

РАУЛЬ

Ты знаешь!

Люблю ее! Ведь
Ты знаешь!

Не будь бездушным…

ПРИЗРАК (яростно оскалившись на РАУЛЯ)

Бездушным меня

Сделали вы!

РАУЛЬ

Кристин…

Кристин…

(ПРИЗРАКУ)

Дай войти мне…

ПРИЗРАК (сухо)

Прошу, месье…

(Он делает жест рукой, и решетка поднимается. РАУЛЬ входит)

Месье,

Я, правда, рад вам!

Вы решили,

Что я враг ей?

Ну, зачем же платить

Ей за ваши грехи?

(Говоря это, он берет Пенджабское лассо, и, прежде чем РАУЛЬ успевает что-либо предпринять, набрасывает петлю ему на шею. ПРИЗРАК отпускает конец веревки, и она магически повисает в воздухе)

(taunting)

Order your fine horses now!

Raise up your hand to the level of your eyes!

Nothing can save you now –

Except perhaps Christine…

(He turns to her)

Start a new life with me –

Buy his freedom with your love!

Refuse me, and you send your lover to his death!

This is the choice –

This is the point of no return!

CHRISTINE (to the PHANTOM)

The tears I might have shed

For your dark fate

Grow cold, and turn to tears

Of hate…

RAOUL (despairing)

Christine, forgive me,

Please forgive me…

I did it all for you,

And all for nothing…

CHRISTINE (looking at the PHANTOM, but to herself)

Farewell, my fallen idol

And false friend…

One by one I've watched

Illusions shattered…

PHANTOM (to CHRISTINE)

Too late for turning back,

Too late for prayers

And useless pity…

RAOUL (to CHRISTINE)

Say you love him,

And my life is over!

PHANTOM

Past all hope of cries for help:

No point in fighting –

RAOUL

Either way you choose,

He has to win…

PHANTOM

For either way you choose,

You cannot win!

So, do you end

Your days with me,

Or do you send him

To his grave?

RAOUL (to PHANTOM)

Why make her lie to you,

To save me?

(насмехаясь)

Прикажи карету подать!

Руку держи на уровне лица!

Жизнь или смерть – решать

Теперь будет Кристин…

(Поворачивается к ней)
Скрась собою мой век –

Жизнь его в твоих руках!

Отвергнув меня, ты пошлешь его на смерть!

Выбора нет –

Нет нам теперь пути назад!

КРИСТИН (ПРИЗРАКУ)

От слез пролитых над

Твоей судьбой

Остались ненависть

И боль…

РАУЛЬ (отчаянно)

Кристин, прости меня,

Прости…

Я так хотел помочь,

И все напрасно…

КРИСТИН (смотря на ПРИЗРАКА, но себе самой)

Прощай мой падший идол,

Ложный друг…

Шаг за шагом гибнет

Мир иллюзий…

ПРИЗРАК (к КРИСТИН)

Напрасно умолять,

Напрасно, слепо

Ждать пощады…

РАУЛЬ (к КРИСТИН)

Дай согласье,

И мне жить нет смысла!

ПРИЗРАК

Нет того, кто б мог помочь:

Нет смысла спорить –

РАУЛЬ

Твой ответ двоих

Нас не спасет…

ПРИЗРАК

Ведь твой ответ двоих

Вас не спасет!

Ты кончишь дни
Свои со мной,

А если нет, то

Он умрет!

РАУЛЬ (ПРИЗРАКУ)
Не требуй чувств ее

Бездушно!

CHRISTINE

Angel of Music…

PHANTOM

Past the point of no return –

RAOUL

For pity's sake,

Christine, say no!

CHRISTINE

… why this torment?

PHANTOM

… the final threshold…

RAOUL

Don't throw your life away

For my sake…

CHRISTINE

When will you see reason…?

PHANTOM

His life is now the prize

Which you must earn!

RAOUL

I fought so hard to free you…

CHRISTINE

Angel of Music…

PHANTOM

You've past the point

Of no return…

CHRISTINE

… you deceived me –

I gave my mind

Blindly…

PHANTOM (to CHRISTINE)

You try my patience –

Make your choice!

(She reflects for a moment, then with resolution moves

slowly towards the PHANTOM)

CHRISTINE (quietly at first, then with growing

emotion)

Pitiful creature of darkness…

What kind of life have you known…?

God gives me courage to show you

You are not alone…

(Now calmly facing him, she kisses him long and full on the lips. The embrace lasts a long time. RAOUL watches in horror and wonder.
КРИСТИН

Музыки Ангел…,
ПРИЗРАК

Нет теперь пути назад –

РАУЛЬ

Прошу тебя,

Кристин, не лги!

КРИСТИН

… что за пытка?

ПРИЗРАК

… закрыты двери…

РАУЛЬ

Не жертвуй за меня

Свою жизнь…

КРИСТИН

Как объяснить правду…?

ПРИЗРАК

Твои слова судьбу

Его решат!

РАУЛЬ

Мне жизнь твоя дороже…

КРИСТИН

Музыки Ангел…,

ПРИЗРАК

Ты лишена

Пути назад…

КРИСТИН

… ты солгал мне –

Я поддалась

Слепо…

ПРИЗРАК (к КРИСТИН)

Я в нетерпении –

Вы-би-рай!

(На мгновение она задумывается, а затем, полная решимости, медленно приближается к ПРИЗРАКУ)

КРИСТИН (сперва спокойно, затем с возрастающим чувством)

Чадо несчастное ночи…

Мир был к тебе столь жесток…!

Бог дал мне сил показать, что

Ты не одинок…

(И, оказавшись с ним лицом к лицу, она целует его прямо в губы. Их объятие длится долго. РАУЛЬ смотрит с изумлением и ужасом.
The PHANTOM takes a lighted candle and holds it above RAOUL's head. A tense moment. But the 

suspended rope suddenly falls harmlessly – the 

PHANTOM has burnt the thread by which the noose

was held. Resigned, he addresses RAOUL, as we hear the offstage voices of the approaching MOB)
MOB

Some:

Track down this murderer –

He must be found!

Hunt out this animal,

Who runs to ground!

Too long he's preyed on us –

But now we know:

The Phantom of the Opera

Is there,

Deep down below…

Others:

Who is this monster,

This murdering beast?

Revenge for Piangi!

Revenge for Buquet!

This creature

Must never go free…

PHANTOM

Take her – forget me – forget all of this…

Leave me alone – forget all you've seen…

Go now – don't let them find you!

Take the boat – leave me here – go now, don't wait…

Just take her and go – before it's too late…

Go…

Go now – go now and leave me!

(RAOUL and CHRISTINE move off towards the boat. 

The PHANTOM looks mockingly at his mask. The

 musical box starts up magically, and he listens to it)

Masquerade…

Paper faces on parade…

Masquerade…

Hide your face,

So that world will

Never find you…

(CHRISTINE re-enters and walks slowly towards him. She takes off her ring and gives it to the PHANTOM)

PHANTOM

Christine, I love you…

(She hurries off. The PHANTOM puts the ring on his finger)

CHRISTINE (In the distance, to RAOUL, as the boat pulls away in the shadow)

Say you share with me,

One love, one lifetime…

Say the word

And I will follow you…

ПРИЗРАК берет зажженую свечу и поднимает ее над головой РАУЛЯ. Решающий момент. Но веревка, не причинив вреда, спадает – ПРИЗРАК пережог нить, державшую петлю. Смиренно, он обращается к РАУЛЮ, в то время как мы слышим голоса ПРЕСЛЕДОВАТЕЛЕЙ за сценой)
ПРЕСЛЕДОВАТЕЛИ

Одни:

Убийца должен пасть –

Он не уйдет!

Грядет расплаты час,

Он не далек!

Он долго мучил нас –

Но знаем мы,

Что Призрак Оперы

Таится здесь,

В глубинах тьмы…

Другие:

Кто этот монстр,

Безжалостный зверь?

За смерть Пианджи!

Убийство Буке!

Он должен

За все дать ответ…

ПРИЗРАК

Полно – ступайте, – забудь обо мне…

Бросьте меня – забудьте про все…

Ступай – вам лучше скрыться!

Лодка там – поспеши – не нужно ждать…

Возьми же ее – пока не поздно…

Иди…

Уйдите! Оставьте меня!

(РАУЛЬ и КРИСТИН направляются к лодке. ПРИЗРАК 

с усмешкой смотрит на свою маску. Магически, музыкальная шкатулка начинает играть, и он слушает ее) 
Маскарад…

Масок красочный парад…

Маскарад…

Спрячь лицо,

Чтобы мир

Тебя не видел…

(Возвращается КРИСТИН и медленно приближается к нему. Она снимает свое кольцо и отдает его ПРИЗРАКУ)

ПРИЗРАК

Кристин, ты жизнь моя…

(Она быстро уходит. ПРИЗРАК надевает кольцо 

на свой палец)

КРИСТИН (В отдалении, РАУЛЮ, когда лодка растворяется в темноте)

Дай мне слово быть

Со мной навеки…

Позови,

И я последую…

RAOUL

Share each day with me…

CHRISTINE

… each night…

BOTH

… each morning…

PHANTOM (looking after her)

You alone

Can make my song take flight –

It's over now, the music of the night…

(The PHANTOM walks slowly towards the throne. He takes his place on it, sitting on his cloak.

The MOB including MEG, appears above, climbing 

down the portcullis. As the MOB enters the lair, the PHANTOM wraps his cloak around himself and disappears.

MEG crosses to the throne and picks up his mask in her small hand)

END OF ACT TWO
РАУЛЬ
Раздели со мной…

КРИСТИН

… все дни… 

ВМЕСТЕ

… все ночи…

ПРИЗРАК (смотря ей во след)

Лишь с тобой

Все сбудутся мечты…

Но кончено, нет музыки в ночи…

(ПРИЗРАК медленно движется к трону. Занимает на нем свое место, садясь поверх плаща.

ПРЕСЛЕДОВАТЕЛИ, включая МЭГ, появляются наверху и спускаются к решетке. Когда же ОНИ входят в логовище, ПРИЗРАК окутывает себя плащом и исчезает.

МЭГ подходит к трону и поднимает своей маленькой ручкой его маску)

КОНЕЦ ВТОРОГО АКТА
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